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INTENDED USE / APPLICATION

Spedialist product - for professional use.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any
activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical
fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be connected to a supply network which meets energy quality
standards as prescribed by law. To maintain the proper IP protection level, the right diameter of the power cable should be selected for the cable
gland used in the product. Class Il product that does not require connection of a protective earth (PE) conductor; the terminal marked “E" is
intended solely to maintain continuity of the installation protective conductor. When drilling holes or driving screws, take care not to damage
existing wiring or pipework. The battery in the emergency luminaire is factory disconnected. The luminaire must be connected in accordance with
the drawings provided in the instruction manual. Before connecting the battery, the luminaire must be disconnected from the 220-240V~ 50Hz
power supply. Then connect the battery, the supply conductors L and N, and finally connect the 220-240V~ power supply. Battery replacement
must be carried out in accordance with the instruction drawings with the 220-240V~ power supply switched off. Ensure the battery is connected.
Enter the commissioning date on the battery label. Attach a label indicating the operating mode (Maintained or Non-Maintained) in a visible
location on the luminaire. The battery is supplied factory-charged; however, a full charge required for a 3-hour duration test may take up to 24
hours. Before performing a functional test, allow the luminaire to charge for at least 5 minutes to ensure a minimum battery charge level. To
manually test the emergency function, the unswitched mains supply must be disconnected.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Use only indoors. May operate in the network or emergency modes. The luminaire is supplied as standard with a self-test function and is classified
as ATS type S. Itis a self-contained emergency luminaire with local automatic testing and reporting functions, which require manual inspection
and recording of results. The luminaire performs an automatic weekly functional test and an annual or semi-annual duration test at a random
time within a 24-hour period, reporting any battery or load faults. The luminaire is supplied with an annual duration test as standard; the
semi-annual test is available by pressing the test button twice.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths.
Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature. ATTENTION! Do
not look directly at LED light beam. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. It's forbidden to use the
product with damaged protective cover. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air
atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Battery replacement is recommended every 4 years. Regardless of the automatic test function, the
user is responsible for the correct operation of the luminaire. The user is required to keep records of functional tests and duration tests. The user
should carry out regular visual inspections of the luminaire. The visual inspection should include the mechanical condition of the luminaire,
markings, and status indication. The user must respond to any indicated faults, in particular those relating to the battery, light source, or load. If
a fault is detected, the luminaire should be repaired or replaced without delay. All maintenance and repair work should be carried out only by
qualified personnel.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2A: Rated power.

P2B: Power in emergency mode [W]

P3: Rated luminous flux.

P4: Luminous flux in emergency mode [Im]

P5: Working time in emergency mode.

P6: Colour Rendering Index.

P7: Colour temperature.

P8: The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.

P9: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P10: Class I1. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or reinforced
insulation.

P11: Protection against splashing water provided.

1
13: Protection against mechanical impact with energy = 20}.

14: Use only indoors.

15: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that t's illuminating.

16: The product is not compatible with lighting dimmers.

17: Product meets the requirements of EU directives.

18: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to

P19: The product is compliant with all relevant United Kingdom regulations.

P20: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.

P21: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P22: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way must
not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and
health, and require a special form of recycling/neutralising. Products labelled in this way should be returned to a collection facility for waste
electrical and electronic goods. Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. Used items can also be
returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard
the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a
given area is recommended. Used batteries and/or accumulators need to be treated as separate waste and placed in an individual container.

Used batteries and/or accumulators should be returned to a collection facility for waste batteries/accumulators.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage. For
more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions. The accumulators are covered by a
one-year warranty. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

DE

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Spezialprodukt - fiir professionelle Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche
die erforderliche Befugnis hat. Alle Tdtigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht st zu wahren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss
gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elekirizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfilllt. Fiir die
Einhaltung der richtigen IP-Schutzart passen Sie den Durchmesser der Speiseleitung an den Durchmesser der im Produkt verwendeten
Durchfiihrungstiille an. Produkt der Schutzklasse II, der keinen Anschluss an den Schutleiter (PE) erfordert; die mit ,E” gekennzeichnete Klemme
dient ausschlieflich der Aufrechterhaltung der Kontinuitdt des Schutzleiters der Installation. Beim Bohren von Léchern oder Eindrehen von
Schrauben ist darauf zu achten, vorhandene Leitungen oder Rohrinstallationen nicht zu beschadigen. Der Akku der Notleuchte ist werkseitig
abgeklemmt. Die Leuchte ist gemdR den Zeichnungen in der Anleitung anzuschlieBen. Vor dem Anschluss des Akkus muss die Leuchte vom
220240V~ 50Hz-Netz getrennt werden. Anschliefend den Akku, die Versorgungsleiter L und N anschlieBen und zuletzt die 220-240V~-Netzver-
sorgung zuschalten. Der Austausch des Akkus muss gemdB den Zeichnungen der Anleitung bei abgeschalteter 220-240V~-Netaversorgung
erfolgen. Sicherstellen, dass die Batterie angeschlossen ist. Das Inbetriebnahmedatum auf dem Batterieetikett eintragen. Einen Aufkleber mit der
Betriebsart (Maintained oder Non-Maintained) gut sichtbar an der Leuchte anbringen. Die Batterie wird werkseitig geladen geliefert; das
vollstandige Laden fiir einen 3-stiindigen Dauerbetriebstest kann jedoch bis zu 24 Stunden dauern. Vor der Durchfiihrung eines Funktionstests
muss die Leuchte mindestens 5 Minuten geladen werden, um einen Mindestladezustand der Batterie sicherzustellen. Um die Notfunktion manuell
2u testen, muss die ungeschaltete Netzversorgung getrennt werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Nur fiir die Verwendung im Innenbereich. Netz- und Notfallbetrieb mdglich. Die Leuchte ist serienmaBig mit einer Selbsttestfunktion ausgestattet
und als ATS Typ S Klassifiziert. Es handelt sich um eine selbstversorgte Notleuchte mit lokalen automatischen Test- und Berichtsfunktionen, die eine
manuelle Kontrolle und Dokumentation der Ergebnisse erfordern. Die Leuchte fiihrt einen automatischen wdchentlichen Funktionstest sowie
einen jahrlichen oder halbjahrlichen Dauerbetriebstest zu einem zufélligen Zeitpunkt innerhalb von 24 Stunden durch und meldet dabei alle
Batterie- oder Lastfehler. SerienmdBig ist ein jdhrlicher Dauerbetriebstest vorgesehen; der halbjhrliche Test ist durch zweimaliges Driicken der
Testtaste verfiigbar.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine
chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich aufheizen.
ACHTUNG! Nicht starr auf die Lichtquelle der Diode/LED-Diode blicken. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem gegebenen
Spannungsbereich versorgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuldssig. Das Produkt darf an
keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, 2.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen,
explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdinstungen u.d. Empfohlener Batteriewechsel alle 4 Jahre. Unabhdngig von der automatischen
Testfunktion ist der Benutzer fiir den ordnungsgemaBen Betrieb der Leuchte verantwortlich. Der Benutzer ist verpflichtet, Aufzeichnungen tiber
Funktions- und Dauerbetriebstests zu fiihren. Der Benutzer sollte regelmaGige Sichtpriifungen der Leuchte durchfiihren. Die Sichtprifung sollte
den mechanischen Zustand der Leuchte, die Kennzeichnungen und die Statusanzeige umfassen. Der Benutzer muss auf alle angezeigten Storungen
reagieren, inshesondere in Bezug auf Batterie, Lichtquelle oder Last. Wird eine Storung festgestellt, sollte die Leuchte unverziiglich repariert oder
erselzt werden.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten ausschlieBlich von qualifiziertem Personal durchgefiirt werden.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2A: Nennleistung.

P2B: Leistung im Notbetrieb [W]

P3: Nominal-Leuchtstrahl.

P4: Lichtstrom im Notbetrieb [Im]

P5: Betriebsdauer im Notfallbetrieb

P6: Farbwiedergabeindex.

P7: Farbtemperatur.

P8: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.

P9: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

P10: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstérkte Isolierung
verwendet wird.

P11: Geschiltzt gegen Spritzwasser.

P12: Vorsicht, Gefahr eines Stromschlags.

13: Schutz vor mechanischen Schidgen mit einer Energie von 20)

14: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

15: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
16: Das Produkt kann nicht zusammen mit Beleuchtungsdimmern verwendet werden.

17: Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

18: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P19: Das Produkt entspricht den im GroBbritannien (UK) geltenden Vorschriften.

P20: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

P21: Zertifikat tiber Konformitdt der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P22: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Gerdte selektiv zu sammeln. Solche
gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
Produkte ktnnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschddlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte missen einem Sammelpunkt von
gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Gerdten zugefiihrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behdrden
oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte knnen auch an den Verkaufer zurtickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der
neu gekauften nicht ibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des
jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren. Gebrauchte Batterien
und/oder Akkus missen als gesonderter Abfall behandelt und in einem individuellen Behdlter gesammelt werden. Gebrauchte Batterien und
Akkus miissen an einem Sammel-/Abholpunk fiir gebrauchte Batterien und Akkus abgegeben werden.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen
Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schden fiihren.

Lusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux SA haftet nicht fiir Schdden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Akkus werden durch
die jahrliche Gewdhrleistung abgedeckt. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die
aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit spécialisé - pour les applications professionnelles.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne
possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester tres
prudent. Schéma de I'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que
la connection électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la
loi. Pour maintenir le niveau approprié IP, le diamétre du cable d'alimentation doit étre adapté au diametre de la bobine de réactance utilisée
dans le produit. Produit de classe Il ne nécessitant pas le raccordement d'un conducteur de protection (PE) ; la borne marquée «E» est destinée
exclusivement a assurer la continuité du conducteur de protection de I'installation. Lors du percage de trous ou du vissage, veillez a ne pas
endommager les cables ou canalisations existants. La batterie du luminaire de secours est déconnectée en usine. Le luminaire doit tre raccordé
conformément aux schémas figurant dans la notice. Avant de connecter la batterie, le luminaire doit étre déconnecté de I'alimentation 220240V~
50Hz. Raccorder ensuite la batterie, les conducteurs d'alimentation L et N, puis enfin I'alimentation 220-240V~. Le remplacement de la batterie
doit étre effectué conformément aux schémas de la notice, alimentation 220-240V~ coupée. S'assurer que la batterie est connectée. Inscrire la
date de mise en service sur I'étiquette de la batterie. Apposer une étiquette indiquant le mode de fonctionnement (Maintained ou
Non-Maintained) a un endroit visible sur le luminaire. La batterie est fournie chargée en usine ; toutefois, une charge compléte requise pour un
test d'autonomie de 3 heures peut prendre jusqu'a 24 heures. Avant d'effectuer un test fonctionnel, laissez le luminaire se charger pendant au
moins 5 minutes afin de garantir un niveau de charge minimal de la batterie. Pour tester manuellement la fonction de secours, 'alimentation
secteur non commutée doit étre coupée.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser uniquement a I'intérieur des locaux. La possibilité du fonctionnement au mode du réseau et au mode sans échec. Le luminaire est fourni
de série avec une fonction d'autotest et est classé ATS de type S. Il s'agit d'un luminaire de secours autonome avec des fonctions locales de test et
de rapport automatiques, nécessitant une inspection manuelle et 'enregistrement des résultats. Le luminaire effectue un test fonctionnel
hebdomadaire automatique ainsi qu'un test d'autonomie annuel ou semestriel & un moment aléatoire sur une période de 24 heures, en signalant
toute défaillance de la batterie ou de la charge. De série, le luminaire est équipé d'un test d‘autonomie annuel ; le test semestriel est disponible
en appuyant deux fois sur le bouton de test.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser

les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'acces libre de I'air. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée.
ATTENTION! Ne pas fixer les yeux sur la lumiere de la diode/diodes LED. Produit a alimenter a I'aide de a tension nominale ou dans les limites des
tensions indiquées. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagg. Produit ne peut pas étre utilisé dans
I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiere, eau, humidité, vibrations, atmosphere explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Il
est recommandé de remplacer 'accumulateur tous les 4 ans. Indépendamment de la fonction de test automatique, I'utilisateur est responsable de
I'exploitation correcte du luminaire. L'utilisateur est tenu de tenir un registre des tests fonctionnels et des tests d'autonomie. L'utilisateur doit
effectuer régulierement un controle visuel du luminaire. Le controle visuel doit inclure Iétat mécanique du luminaire, les marquages et I'indication
d'état. L'utilisateur doit réagir a toute défaillance signalée, en particulier celles concernant la batterie, la source lumineuse ou la charge. En cas de
défaillance détectée, le luminaire doit étre réparé ou remplacé sans délai. Tous les travaux de maintenance et de réparation doivent étre effectués
uniquement par du personnel qualifié.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2A: Puissance nominale.

P2B: Puissance en mode secours [W]

P3: Flux lumineux nominal.

P4: Flux lumineux en mode secours [Im]

P5: Temps du fonctionnement au mode sans échec.

P6: Coefficient du rendu des couleurs.

P7: Température de couleurs.

P8: Le produit ne peut tre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.

P9: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé.

P10: 2eme classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre l'isolement de base, l'isolement double ourenforcé
appliqué.

P11 Protection contre les giclées d'eau.

P12: Attention, risque de choc électrique.

13: Protection contre les impulsions mecaniques a I'énergie de 20].

14: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

15: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiere) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

16: Le produit ne fonctionne pas ensemble avec les gradateurs de lumiére.

17: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

18: Etendue de la temperature de 'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P19: Le produit est conforme a la réglementation applicable au Royaume-Uni (UK).

P20: Le produit est conforme aux exigences de la réglementation technique applicable en Ukraine.

P21: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de 'Union douaniére
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P22: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon
ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la
neutralisation. Produits marqués de cette fagon doivent étre rendus aux points de ramassage du matériel électrique et électronique usé.
Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut
&tre aussi rendu au vendeur en cas de Iachat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné.
Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre traitées
comme un résidu séparé et elles sont a mettre dans le récipient individuel. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre rendus au point de
ramassage/réception des piles et accumulateurs usées.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux
[ésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux
sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du
présent mode d'emploi. Les accumulateurs sont garantis pendant une période d'un an.La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des
modifications a 'instruction - la version actuelle peut tre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Spedialistisch product voor profesionaal gebruik.
MONTAGE
Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage en elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie
kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Om de juiste graad van IP te behouden dient men de diameter van de voedingskabel aan de diameter
van de, in het product gebruikte kabeldoorvoer, aan te passen. Product van klasse Il waarvoor geen aansluiting van een beschermingsleiding (PE)
vereist is; de met “E" gemarkeerde klem is uitsluitend bedoeld om de continuiteit van de beschermingsleiding van de installatie te waarborgen. Let
er bij het boren van gaten of het indraaien van schroeven op dat bestaande bedrading of leidingwerk niet wordt beschadigd. De accu in het
noodarmatuur is af fabriek losgekoppeld. Het armatuur moet worden aangesloten volgens de tekeningen in de handleiding. Voordat de accu wordt
aangesloten, moet het armatuur worden losgekoppeld van de 220-240V~ 50Hz voeding, Sluit vervolgens de accu, de voedingsdraden Len N aan en
sluit tot slot de 220-240V~ voeding aan. Vervanging van de accu moet volgens de tekeningen in de handleiding worden uitgevoerd bij uitgeschakelde
220240V~ voeding, Zorg ervoor dat de batteri] is aangesloten. Noteer de datum van ingebruikname op het batterijlabel. Breng een label aan met
de bedrijfsmodus (Maintained of Non-Maintained) op een zichtbare plaats op het armatuur. De batterij wordt af fabriek opgeladen geleverd; een
volledige lading die nodig is voor een duurtest van 3 uur kan echter tot 24 uur duren. Laat het armatuur vodr het uitvoeren van een functionele test
ten minste 5 minuten opladen om een minimaal laadniveau van de batterij te waarborgen. Om de noodfunctie handmatig te testen, moet de
niet-geschakelde netvoeding worden losgekoppeld.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Gebruiken alleen binnen. Werkt in net toestand en veilige modus. Het armatuur is standaard uitgerust met een zelftestfunctie en is geclassificeerd
als ATS type S. Het betreft een autonome noodarmatuur met lokale automatische test- en rapportagefuncties, waarvoor handmatige inspectie en
registratie van de resultaten vereist zijn. Het armatuur voert automatisch een wekelijkse functionele test en een jaarlijkse of halfjaarlijkse duurtest uit
op een willekeurig moment binnen een periode van 24 uur, waarbij eventuele batterij- of belastingstoringen worden gerapporteerd. Standaard is
het armatuur voorzien van een jaarlijkse duurtest; de halfjaarlijkse test is beschikbaar door de testknop tweemaal in te drukken.
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE
Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. LET
OP! Niet kijken in lichtstroom van LED lamp. Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. Het is niet mogelijke gebruik van product
met beschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, explosiegevaar,
dampen, chemische dampen, ezv. Aanbevolen vervanging van de batterij elke 4 jaar. Ongeacht de automatische testfunctie is de gebruiker
verantwoordelijk voor het correcte gebruik van het armatuur. De gebruiker is verplicht een register bij te houden van functionele tests en duurtests.
De gebruiker dient regelmatig een visuele inspectie van het armatuur it te voeren. De visuele inspectie moet de mechanische staat van het armatuur,
de markeringen en de statusindicatie omvatten.
De gebruiker moet reageren op alle gesignaleerde storingen, met name met betrekking tot de batterij, lichtbron of belasting. Bij het vaststellen van
een storing moet het armatuur onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen. Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.
P2A: Kracht van ingangsstroom.
P2B: Vermogen in noodmodus [W]
P3: Nominale lichtstroom.
P4: Lichtstroom in noodmodus [Im]
P5: Werktijd in veilige modus.
P6: Factoor van kleuren.
P7: Kleur temperatuur.
P8: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.
P9: 2o snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
P10: Klas II. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkte isollatie.
P11: Bescherming tegen sproeier water.

12: Pas op, gevaar voor elektrische schokken.

13: Bescherminig tegen mechanische overspanning met energie 20).

14: Gebruiken alleen binnen.

15: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

16: Product werkt niet samen met lichtdimmers.

17: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

18: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.
P19: Het product voldoet aan de eisen van de regelgeving die van toepassing is in Groot-Brittannié (VK).
P20: Het product voldoet aan de eisen van de technische voorschriften die van toepassing zijn in Oekraine.
P21: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de
Douane-Unie.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P22: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elekirische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang
van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte
form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammeling-
splaats van verbruikte elektrische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke
producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere
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goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften
gelettworden, die n ditland gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied. Verbruikte batereien moeten beschaut werden
als aparte afval en moeten geplaatst zijn in aparte doos. Verbruikte batereien moeten teruggegeven worden aan verzammelplaats van verbruikte
batereien.

LET OP/ BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en
niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. De accu's hebben een
wettelijke garantie van een jaar. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wifzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te
downloaden op www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Prodotto specialistico - per applicazioni professionali.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da
una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con ['alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela.
Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano
corretti. Il prodotto puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione. Per
garantire un adeguato grado di protezione IP, adattare il diametro del conduttore di alimentazione al diametro del passacavo installato nel
prodotto. Prodotto di classe II che non richiede il collegamento del conduttore di protezione (PE); il morsetto contrassegnato “E” & destinato
esclusivamente a garantire la continuita del conduttore di protezione dellimpianto. Durante la foratura di fori o 'awitamento di viti, prestare
attenzione a non danneggiare il cablaggio o le tubazioni esistenti. La batteria dell'apparecchio di emergenza & scollegata in fabbrica. L'apparecchio
deve essere collegato secondo i disegni riportati nel manuale di istruzioni. Prima di collegare la batteria, I'apparecchio deve essere scollegato
dall'alimentazione 220-240V~ 50Hz. Collegare quindi la batteria, i conduttori di alimentazione L e N e infine collegare I'alimentazione 220-240V~.
La sostituzione della batteria deve essere effettuata secondo i disegni del manuale con I'alimentazione 220-240V~ disinserita. Assicurarsi che la
batteria sia collegata. Annotare la data di messa in servizio sull'etichetta della batteria. Applicare un‘etichetta che indichi la modalita di
funzionamento (Maintained o Non-Maintained) in posizione visibile sullapparecchio. La batteria viene fornita carica in fabbrica; tuttavia, una carica
completa necessaria per un test di autonomia di 3 ore puo richiedere fino a 24 ore. Prima di eseguire un test funzionale, lasciare caricare
I'apparecchio per almeno 5 minuti per garantire un livello minimo di carica della batteria. Per testare manualmente la funzione di emergenza,
I'alimentazione di rete non commutata deve essere disconnessa.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Utilizzare solo in ambienti interni. Possibilita di funzionamento con alimentazione di rete e in emergenza. L'apparecchio & fornito di serie con
funzione di autotest ed & classificato come ATS ditipo S. Si tratta di un apparecchio di emergenza autonomo con funzionilocali di test e segnalazione
automatici, che richiedono I'ispezione manuale e la registrazione dei risultati. L'apparecchio esegue automaticamente un test funzionale
settimanale e un test di autonomia annuale o semestrale in un momento casuale nell'arco di 24 ore, segnalando eventuali guasti della batteria o
del carico. Di serie, I'apparecchio & dotato di un test di autonomia annuale; il test semestrale & disponibile premendo due volte il pulsante di test.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato
e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto puo riscaldarsi fino a temperature
elevate. ATTENZIONE! Non fissare lo sguardo direttamente sul diodo/i LED. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo
di tensione prescritti. Non & ammesso 'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Non utilizzare il prodotto in
luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc.
Sostituzione della batteria, consigliata ogni 4 anni. Indipendentemente dalla funzione di autotest, I'utente & responsabile del corretto utilizo
dell'apparecchio. L'utente & tenuto a tenere un registro dei test funzionali e dei test di autonomia. L'utente dovrebbe effettuare regolarmente
un’ispezione visiva dell'apparecchio. Lispezione visiva deve includere lo stato meccanico dellapparecchio, le marcature e lndicazione di stato.
L'utente deve intervenire in caso di qualsiasi guasto segnalato, in particolare relativo alla batteria, alla sorgente luminosa o al carico. In caso di
guasto rilevato, I'apparecchio deve essere riparato o sostituito senza indugio. Tutti gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere
eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2A: Potenza nominale.

P2B: Potenza in modalita di emergenza [W]

P3: Flusso luminoso nominale.

P4: Flusso luminoso in modalita di emergenza [Im]

P5: Tempo di funzionamento in modalita di emergenza.

P6: Coefficiente di resa del colore.

P7: Temperatura di colore.

P8: Il prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

P9: Bisogna sostituire immediatamente |a lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di protezione.

P10: Classe Il. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con I'applicazione di un isolamento
doppio o rinforzato.

P11: Protezione contro i getti d'acqua.

P12: Attenzione, pericolo di scosse elettriche.

P13: Protezione contro gli impatti meccanici di energia pari a 20).

P14: Utilizzare solo in ambienti interni.

P15: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P16: Il prodotto non pud operare con regolatori d'illuminazione.

P17: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P18: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P19: Il prodotto & conforme alle normative vigenti nel Regno Unito (UK).

P20: Il prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche applicabili in Ucraina.

P21: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P22: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa
etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere
dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.

I prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti
di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui
sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata. Le batterie e/o gli accumulatori usurati devono essere trattati come rifiuti
differenziati e collocati negli appositi contenitori. Le batterie o gli accumulatori usurati devono essere smaltiti nel punto di raccolta/ritiro di batterie
e accumulatori usurati.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche
e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili

all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni
contenute in queste istruzioni. La garanzia sugli accumulatori & di 12 mesi. La societa Kanlux SAsi riserva il diritto di apportare modifiche al manuale
diistruzioni - Ia versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrdb specjalistyczny - do zastosowart profesjonalnych.
MONTAZ

Imiany techniczne zastrzeione. Przed prystapieniem do montaiu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Naley zachowac szczegding ostroznosc. Schemat montazu:
patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podiczenia elektrycznego. Wyréb
moje by¢ prayfaczony do sieci zasilajacej, ktdra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Dla zachowania wiasciwego stopnia IP
nalezy dobrac Srednice przewodu zasilajacego do Srednicy drawicy zastosowanej w produkcie. Wyr6b w klasie II, ktéry nie wymaga podtaczenia
przewodu ochronnego (PE); zacisk oznaczony ,E” stuzy wytacznie do zachowania ciagtosci przewodu ochronnego instalacji. Podczas wiercenia
otwordw lub wkrecania Srub nalezy zachowac ostroinosc, aby nie uszkodzic istniejacego okablowania ani instalacji rurowych. Akumulator w oprawie
awaryjnej jest fabrycznie odfaczony. Oprawe naleiy podtaczyc zgodnie z rysunkami zawartymi w instrukcji. Przed podfaczeniem akumulatora oprawa
musi byc odfaczona od zasilania 220-240V~ 50Hz. Nastepnie naledy podfaczy¢ akumulator, przewody zasilajace L i N, a na samym koricu podtaczy¢
zasilanie 220-240V~. Wymiana akumulatora musi by¢ przeprowadzona zgodnie 2 rysunkami instrukcji przy wytaczonym zasilaniu 220-240V~.
Upewnic sie, Ze bateria jest podtaczona. Wpisac date uruchomienia (komisjonowania) na etykiecie baterii. Nakleic etykiete informujac o trybie
pracy (Maintained lub Non-Maintained) w widocznym miejscu na oprawie. Bateria opuszcza fabryke w stanie natadowanym, jednak pefne
nafadowanie wymagane do 3-godzinnego testu czasu podtrzymania moie potrwac do 24 godzin. Przed wykonaniem testu funkcjonalnego naleiy
fadowac oprawe przez co najmniej 5 minut, aby zapewnic minimalny poziom natadowania baterii. Aby recznie przetestowac funkcje awaryjng, nalezy
odfaczy¢ nieswitchowane zasilanie sieciowe.

CECHY FUNKCJONALNE

Stosowac tylko wewngtrz pomieszczen. Moiliwos¢ pracy w trybie sieciowym i awaryjnym. Oprawa jest standardowo wyposazona w funkcje
samoczynnego testowania i sklasyfikowana jako ATS typu S. Jest to samodzielna oprawa awaryjna z lokalnymi funkcjami automatycznego testowania
i raportowania, wymagajacymi recznej kontroli oraz zapisu wynikéw. Oprawa wykonuje automatyczny tygodniowy test funkcjonalny oraz roczny lub
pétroczny test czasu podtrzymania w losowym czasie w ciagu 24 godain, raportujac wszelkie usterki baterii lub obcigzenia. Standardowo oprawa
posiada roczny test zasu podtrzymania; test pétroczny jest dostepny po dwukrotnym naciénieciu przycisku testowego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uywac
chemicznych Srodkow caysiczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wyréb moie nagrzewac sie do podwyzszone]



temperatury. UWAGA! Nie wpartywac sie w wigzke Swiatta diody/diod LED. Wyrdb zasila¢ wytjcznie napieciem znamionowym lub zakresem
podanych napie¢. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknietg szybka ochronna. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym
panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyt, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp. Zalecana
wymiana akumulatora co 4 lata. Niezaleinie od funkcji automatycznego testowania uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowg eksploatacje
oprawy. Uzytkownik jest zobowigzany do prowadzenia rejestru testow funkcjonalnych oraz testow czasu podtrzymania. Uzytkownik powinien
regularnie wykonywac wizualng kontrole oprawy. Kontrola wizualna powinna obejmowac stan mechaniczny oprawy, oznaczenia oraz sygnalizacje
stanu. Uzytkownik musi reagowac na wszelkie sygnalizowane usterki, w szczegdlnosci dotyczace baterii, rodfa $wiatta lub obciazenia. W przypadku
wykrycia usterki oprawa powinna zostac niezwdocznie naprawiona lub wymieniona. Wszelkie czynnosci konserwacyjne i naprawy powinny byc
wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2A: Moc znamionowa.

P2B: Moc w trybie pracy awaryjnej [W]

P3: Znamionowy strumien swietlny.

P4: Strumieri Swietlny w trybie pracy awaryjnej [Im]

P5: Czas pracy w trybie awaryjnym.

P6: Wspotaynnik oddawania barw.

P7: Temperatura barwowa.

P8: Wyrdb moina stosowac tylko w oprawie z szyb3 ochronng.

P9: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronng.

P10: Klasa I1. Wyr6b, w kidrym ochrone przed porazeniem elektrycznym spefnia, poza izolacjg podstawowg, zastosowana izolacja podwéjna lub
wzmomiona.

P11: Ochrona przed bryzgami wody.
P12: Uwaga, ryzyko poraenia pradem.
13: Ochrona przed udarami mechanicznymi o energii 20].
14: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
15: Symbol oznacza minimalng odlegtosc jaka moie mie¢ oprawa oswietleniowa (jej Zrodta Swiatta) od miejsc i obiektéw odwietlanych.
16: Wyrdb nie wspétpracuje ze Sciemniaczami o$wietlenia.
17: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
18: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra moze by¢ narazony wyreb.

P19: Wyrdb spefnia wymagania przepisow stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).

P20: Wyrdb spetnia wymagania przepisow technicznych stosowanych w Ukrainie.

P21: Certyfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkdji z zatwierdzonymi standardami  na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P22: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuiytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych,
pod karg grzywny, nie mozna wyrzucac do zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia
ludzkiego, wymagaja specalnej formy przetwarzania, w szczegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Wyroby tak oznakowanepowin-
ny z0sta¢ oddane do punktu zbierania zuiytego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego. Informacje na temat punktow zbierania/odbioru
udzielaja whadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuiyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu
nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyisze zasady dotycz obszaru Unii Europejskie]. W
przypadku innych paristw naledy stosowac prawne regulacje obowigzujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze. Zutyte baterie i/lub akumulatory naledy traktowac jako odrebny odpad i umieszczac windywidualnym pojemniku. Zuiyte baterie
lub akumulatory powinny zostac oddane do punktu zbierania/odbioru zuzytych baterii | akumulatordw.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzeri, porazenia pradem elektrycznym,
obragen fizycnych oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne sg na:
www.kanlux.com.

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zaleceri niniejszej instrukcji. Akumulatory objete s3 okresem
rocznej rekojmi. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony
www.kanlux.com.

p
P
P
p
P
P

cz_ L

URCENI / POUZITI

MON
Te(hmcke zmeny wyhrazeny. Pred zahdjenim montdie se seznam s ndvodem. Montdi by méla provadét opravnénd osoba. Veskeré cinnosti
provadet pfi vypnutém napdjeni. Je nutné dodriet ostraitost. Schéma montdze: viz ilustrace. Pred prvnim pouiitim se ujistit, zda mechanické
pripevnéni a elektrické pripojent jsou spravné provedené. Vijirobek miize byt pfipojen k takové napéjeci siti, kterd spliuje standardni jakostni
normy podle predpist. Pro dodrieni prislusného stupné IP vyberte primér napajeciho kabelu podle priméru kabelové prichodky poufité na
produktu. Vijyrobek tFidy I, ktery nevyZaduje pipojeni ochranného vodice (PE); svorka oznacend ,E" slouzi vjhradné k zachovdni kontinuity
ochranného vodice instalace. Pfi vrtdni otvord nebo zaSroubovénf Sroubli dbejte na to, abyste neposkodili stavajici kabeldZ ani potrubi.
Akumuldtor v nouzovém svitidle je 2 vjroby odpojen. Svitidlo musf byt zapojeno podle wykresti uvedenjich v ndvodu. Pred pripojenim akumuldtoru
musi byt svitidlo odpojeno od napdjeni 220-240V~ 50Hz. Poté pripojte akumuldtor, napdjeci vodice L a N a nakonec pfipojte napdjeni
220-240V~. Vyména akumuldtoru musf byt provedena podle vkresti v ndvodu pfi vypnutém napdjenf 220-240V~. Ujistéte se, Ze je baterie
pfipojena. Zapiste datum uvedenf do provozu na Stitek baterie. Prilepte Stitek s oznacenim provozniho rezimu (Maintained nebo Non-Maintained)
na viditelné misto na svitidle. Baterie je z vjroby doddvana nabitd; UpIné nabiti potfebné pro 3h0d‘movy’ test doby provozu vsak miZe trvat a 24
hodin. Ped provedenim funkéniho testu nechte svitidlo nabijet et alespon 5 minut, aby byl zajistén minimalnf stav nabit baterie. Pro ru¢nf test
funkce nouzového provozu musi byt odpojeno nesepinané snove napajent.

FUNKCNI VLASTNOSTI

Poufivat pouze uvnitf mistnosti. Moznost prace v sitovém a havarijnim rezimu. Svitidlo je standardné vybaveno funkcf automatického testovdnf a
je Klasifikovano jako ATS typu S. Jednd se o samostatné nouzové svitidlo s lokaInimi funkcemi automatického testovanf a hidsent, které vyzaduji
ruéni kontrolu a zdznam vysledkd. Svitidlo provadi automaticky tydenni funkcni test a roéni nebo pololetni test doby provozu v ndhodném Case
béhem 24 hodin, pricem? hldsf veskeré poruchy baterie nebo zdtéze. Standardné je svitidlo vybaveno rocnim testem doby provozu; pololetni test
je k dispozici po dvojitém stisknutf testovaciho tlacitka.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA ;

(dribu provadét jen pokud je vjrobek odpojen od zdroje napétia af vystydne. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické
Gistici prostredky. Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny prisun vzduchu. Vjrobek se nesmi prehrdvat nad dopusténou teplotu. POZOR: Nedivat se
pfimo do svétleného paprsku diody/diod LED. Vijrobek napéjet pouze nomindInim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Vjrobek se nesmi
poutivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. V§robek nepouiivat na misté, kde viddnou nepfiznivé podminky jako napf. prach, voda, vihkost,
vibrace, explodujici atmosféra, péry nebo chemické vypary atp. Doporucujeme vyménu akumuldtoru co 4 roky. Bez ohledu na funkci
automatického testovdnf je uzivatel odpovédny za sprévny provoz svitidla. Uzivatel je povinen vést zdznamy o funkenich testech a testech doby
provozu, Uivatel by mél pravidelné provadét vizudIni kontrolu svitidla. Vizudini kontrola by méla zahrnovat mechanicky stav svitidla, oznacent a
stavovou signalizaci. Uzivatel musf reagovat na viechny signalizované poruchy, zejména tykajici se baterie, svételného zdroje nebo zdtéze. V
pripade zjisténi poruchy by mélo byt svitidlo neprodlené opraveno nebo vyménéno. Veskeré dribové a opravarenské prdce smi provadeét pouze
kvalifikovany persondl.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindlni napéti, frekvence.

P2A: NomindIni vykon.

P2B: Prikon v nouzovém rezimu [W]

P3: NomindIni svételny tok.

P4: Svételny tok v nouzovém reimu [Im]

P5: Cas prace v havarijnim rezimu

P6: Koeficient podanf barev.

P7: Barevna teplota.

P8: Wropbek lze pouZivat pouze v objimce s ochrannym sklem.

P9: Je nutné okamZité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.

P10: Trida II. Vyrobek, v némi ochranu pred razem elektrickym proudem, vedle zdkladn izolace, zajistuje poutité dvojf izolace anebo posilend
\'zola(e.

P11: Ochrana proti stffkajicf vode.
P12: Pozor, riziko Grazu proudem.
13: Ochrana pred mechanickymi idery s energif 20)
14: Pouifvat pouze uvniti mistnosti.
15: Symbol znamené minimalni vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétiovanych objektdi
16: Vyrobek nespolupracuje se regulacemi intensity osvétleni.
17: Viyrobek spifuje pozadavky nafizenf Evropské Unie (EU).
18: Rozsah teploty prostredi, v némz se wrobek méize nachdzet.

P19: Wrobek splfiuje poZadavky predpisti platnjch ve Velké Briténii (UK).

P20:Vyrobek splfiuje pozadavky technickjch predpisii platnych na Ukrajiné.

P21: Prohldsenf o shode potvraujicf kvalitu vyraby s pijatymi standardami na dzemf celnf unie.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o istotu a Zivotnf prostredi. Doporucujeme tridéni poobalovych odpadkd.

P22: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tridéného opotiebovaného elektro zboii. Takto oznacené wrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi
odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu bude tresténo pokutou. Tyto wrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musf byt avIast zracovavany,
utilisovany, niceny. Takto oznacené vjrobky nutno predat do shéru opotfebovaného elektrozboi. linformace o mistech shéru takovjch produktd
poskytuji mistni Gady anebo prodejce tohoto zboii. Spotrebované zbozf mize byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v
mnozstvi nikoliv vetsim neili nové zboif téhoz druhu. V§Se uvedend pravidla se tykajf oblasti Evropské unie. V jinjch statek je nutno driet se
predpisii tam platnjch. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného wyrobku. Spotiebované baterie a/nebo akumuldtory je
nutné pojimat jako 2vIdstnf odpad a ddvat do nddoby k tomu vyhrazené. Spotfebované baterie nebo akumuldtory by mély byt preddny tam, kde
je provédén sbér spotiebovanych baterif a akumulatord.

POZNAMKY / DOPORU(':ENI’

Skody. Dalsf mformate 0 vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupne na: www kanlux.com Kanlux SA neodpowda 1 skody vzniklé nasledkem
nedodrzovani pokyn(i tohoto navodu. Na akumuldtory se vztahuje rocni zéruka. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provddétv ndvodu zmény -
aktudini verze ke stazenf na: www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE

Specializovany vjrobok - na profesiondine pouiitie

MONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montdi sa obozndmte s nivodom. Montdz by mala vykondvat patricne oprdvnend osoba. Vsetky
(ikony vykonavajte pri vypnutom napdjani. Zachovajte avldstnu opatrnost. Schéma montdZe: pozri obrdzky. Pred prwm poufitim sa ubezpecte
ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. V§robok sa mze zapojit do elektrickej siete, ktord splfia prévne urcené
kalitativne energetické Standardy. Pre dodrzanie prislusného stupnia IP vyberte priemer napéjacieho kéblu podla priemeru kablovej priechodky
pouiitej na produkte. Vijrobok triedy II, ktory nevyiaduje pripojenie ochranného vodica (PE); svorka oznacend ,E” sl(ifi vjlucne na zachovanie
kontinuity ochranného vodica in3talacie. Pri vitani otvorov alebo skrutkovani skrutiek dbajte na to, aby nedoslo k poskodeniu existujlice] kabeldze
alebo potrubf. Akumuldtor v nidzovom svietidle je z vyroby odpojeny. Svietidlo musf byt zapojené podfa wkresov uvedenych v ndvode. Pred
pripojenim akumulatora musf byt svietidlo odpojené od napdjania 220240V~ 50Hz. Ndsledne pripojte akumuldtor, napdjacie vodice L a N a
nakoniec pripojte napajanie 220-240V~. Vymena akumuldtora musf byt vykonana podla vykresov v navode pri vypnutom napdjani 220-240V~.
Uistite sa, Ze je batéria pripojend. ZapiSte datum uvedenia do prevddzky na Stitok batérie. Nalepte Stitok s oznacenim rezimu prevadzky
(Maintained alebo Non-Maintained) na viditelné miesto na svietidle. Batéria je doddvand z vyroby nabitd; GpIné nabitie potrebné pre 3-hodinovy
test doby prevddzky vsak moze trvat az 24 hodin. Pred vykonanim funkeného testu nechajte svietidlo nabijat aspori 5 mindt, aby sa zabezpecila
minimalna (rovef nabitia batérie. Na manudlne testovanie niidzovej funkcie musf byt odpojené nesprepinané siefové napajanie.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Pouivat iba v interieroch. Moznost prace v sietovom a niidzovom refime. Svietidlo je Standardne vybavené funkciou samotinného testovania a je
Kasifikované ako ATS typu S. Ide o samostatné nidzové svietidlo s lokalnymi funkciami automatického testovania a hlasenia, ktoré vyZaduju
manualnu kontrolu a zaznam vysledkov. Svietidlo wkonava automaticky tyzdenny funkiny test a rocnj alebo polrocny test doby prevadzky v
nahodnom case potas 24 hodin, pricom hldsi vietky poruchy batérie alebo zétate. Standardne je svietidlo vybavené rotnym testom doby
prevdzky; polrotny test je dostupny po dvojitom stlacent testovacieho tlacidla.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA }

(dribu vykondvajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vjrobku. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouiivajte chemické istiace
prostriedky. Wrobok nezakrjvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vrobok sa moze zahrievat do zvySenej teploty. POZOR! Nedivajte sa do
svetelného IUca diody/didd LED. Vyrobok napdjajte vylucne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Nepripustné je uzvanie
vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom. \ijrobok nepouiivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr.
prach, pel, voda, vlkost, vibrdcie, orozenie vjbuchom, chemické vjpary alebo emisie apod. Odpord¢ame vymenu akumuldtora kazdé 4 roky. Bez
ohladu na funkciu automatického testovania je pouZivatel zodpovedny za spravnu prevadzku svietidla. Pouiivatel je povinny viest zdznamy o

funkenych testoch a testoch doby prevadzky. Pouiivatel by mal pravidelne vykondvat vizudlnu kontrolu svietidla. Vizudina kontrola by mala zahfiiat

mechanicky stav svietidla, oznacenia a stavov( signalizciu. Pouzivatel musi reagovat na vietky signalizované poruchy, najma tykajlce sa batérie,
svetelného zdroja alebo zataze. V' pripade zistenia poruchy by malo byt svietidlo bezodkladne opravené alebo vymenené. Vietky drzbové a
opravarenske prace smie vykondvat iba kvalifikovany persondl.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENi A SYMBOLOV

P1: Menovité napitie, frekvencia.

P2A: Menovity vykon.

P2B: Prikon v nidzovom reiime [W]

P3: Menovity svetelny tok.

P4: Svetelny tok v nidzovom rezime [Im]

P5: Pracovnd doba v ndidzovom refime.

P6: Koeficient intenaity farieb.

P7: Teplota farieb.

P8: Vijrobok moze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom.

P9: Okamiite vymenit prasknuté alebo poSkodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.

P10: Trieda II. Vijrobok, v ktorom ochrana proti Grazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem zdkladnej izoldcie, pouiitim dvojitej alebo
spevnenej izoldcie.

P11: Ochrana proti strekaniu vody.

1
13: Ochrana proti mechanickym derom s energiou 20}.

14: Pouiivat iba v interieroch.

15: Symbol znamend minimdInu vzdialenost, ktor( svietidlo (jeho zdroje svetla) moZe mat od osvetlovanych miest a objektov.

16: Virobok nespolupracuje so zariadeniami stmavujdicimi osvetlenie.

17: Viyrobok splna poziadavky Smernic Eurdpskej Unie (EU).

18: Rozmedzie teploty okolia, kiorému moie byt wyrobok ysteveny.

P19: Vjrobok splfia poziadavky predpisov platnych vo Velke] Britanii (UK).

P20: Vijrobok spliia poziadavky technickych predpisov platnych na Ukrajine.

P21: Prehldsenie 0 zhode potvrdzujdice kvalitu wroby s prijatymi Standardami na dzem colnej dnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odportitame triedenie obalového odpadu.

P22: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené vjrobky sa
nesmejti, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnjich koSov spolu s ostatnjm odpadom. Tieto vjrobky mzu byt skodlivé Zivotnému prostrediu
a [udskému zdraviu, vyZaduju $pecidlnu formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Takto oznacené wyrobky by sa mali
odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Informécie o miestach zberu/odberu poskytuji miestné orgdny a
predajci tohto druhu techniky. Opotrebovand technika moze byt tief vrétend predajcovi, a to v pripade nakupu noveho vyrobku v mnoistve nie
vdcSiom ako nova kupovand technika rovnakého druhu. Tieto zdsady sa tykaju Uzemia Eurpskej Unie. V pripade injch krajin dodriujte pravne
reguldcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat distribltora ndsho vjrobku na danom Gzemi. Opotrebované batérie a/alebo
akumuldtory sa musia povazovat za samostatny odpad a ukladat do Specidlneho kontejnera. Opotrebované batérie alebo akumuldtory sa musia
odovzdat na miesto zberu/odberu opotrebovanych batérif a akumuldtorov.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méze viest napr. k vaniku pofiaru, opareniu, trazu elektrickjm pridom, telesnym Grazom a dalSim
hmotnym a nehmotnym $kodam. Dodatocné informdcie o vjrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com.

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za ndsledky vyplyvajlice z nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Na akumuldtory udelujeme rocnd zdruku.
Firma Kanlux SA si wyhradzuje prévo zavadzat do ndvodu zmeny - aktudinu verziu je moiné si stiahnuf zo stranok www.kanlux.com.

HU
RENDELTETES / ALKALMAZAS
Kiilonleges rendeltetés(i termék professziondlis alkalmazéshoz.
SZERELES
Mszaki valtozds fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutat6t. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés
valamennyi [épését kikapcsolt dram mellett kell végeznil A szerelés killdnds Gvatossagot igényel! Telepitési leirds: 1dsd: abrak. Az els6 hasznélat
eldtt ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos dsszekotés megfeleldsséget. A termék kapcsolhatd a jogszabdlyban meghatdrozott
minGségi kovetelményeknek megfeleld dramhdlozathoz. Az P megfeleld szintjének fenntartdsa érdekében a termékben alkalmazott
tomszelencéhez kell hozzdilleszteni a tapvezeték atmérdjét. Il. érintésvédelmi osztalyd termék, amely nem igényli védGvezet6 (PE) csatlakoztatdsat;
ar,E" jelolésii kapocs kizdrdlag az installéci6 véddvezetdjének folytonossagdt biztositja. Furatok készitése vagy csavarok behaijtdsa sordn tigyeljen
arra, hogy ne sérilljén a meglévé kdbelezés vagy csévezeték. A vésvildgito akkumuldtora gydrilag le van valasztva. A késziiléket az dtmutatdban
szerepl6 rajzok szerint kell csatlakoztatni. Az akkumultor csatlakoztatdsa el6tt a késziiléket le kell valasztani a 220-240V~ 50Hz hél6zatrdl. Ezutén
csatlakoztassa az akkumuldtort, az L és N tapkabeleket, végiil kapcsolja ré a 220240V~ halozati fesziiltséget. Az akkumuldtor cseréjét az tmutatd
rajzai szerint, a 220-240V~ hdlozat kikapcsolt dllapotdban kel elvégezni. GyGz6djon meg arrél, hogy az akkumuldtor csatlakoztatva van.
Akkumuldtor cimkeéjén tiintesse fel az lizembe helyezés datumat. Ragasszon fel egy cimkeét, amely jelzi az dzemmddot (Maintained vagy
Non- Ma‘mtamed) jol \étha 0 helyre a \émpatesthez Az akkumuldtor gyéri\ag fe\ oltot 'tél\apotban keril szé\ll’tésra a3 drés Uzemidg- teszhez
minimalis akkumu\alono\to fiség biztosftdsa ¢ erdekeben Avészfunkdi kéz eszle\eseheza nem kap(solt hél6zati IapeHaIas tle ke\lva\aszlam
FUNKCIONALISjELLEMVONASOK
Csak beltéri hasznalatra. Mikodtethetd haldzati és vészhelyzet tizemmadban is. A lampatest alapfelszereltségként Gnellendrzd funkcival
rendelkezik, és ATS S tipusba van sorolva. Ondllo vésnilagitd test, helyi automatikus tesztelési és jelentési funkcikkal, amelyek manudlis
ellendrzést és az eredmények rogzitését igénylik. A ldmpatest automatikus heti funkcionalis tesztet, valamint éves vagy féléves izemidd-tesztet hajt
végre 24 drdn belil véletlenszer(i id6pontban, és jelzi az akkumuldtor vagy a terhelés hibdit. Alapfelszereltségként éves zemid¢-tesztel
rendelkezik; a féléves test a teszigomb kétszeri megnyomdsdval €rhetd el.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartdst a lekapcsolt fesziltségnél, a termék lehiilése utdn kell végezni. Tisztitds kizdrdlag finom és szdraz textilruhdkkal végezhetd. Tilos a
vegyi tisttitészerek hasznélata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutdsat a termékhez. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. FIGYELEM! A LED didda / diodak fénydramét hosszabb ideig erdteljesen nézni tilos! A termék kizérélag névleges fesziiltséggel vagy
a megadott feszliltségek kbrével tapldlhaté. Megengedhetetlen a termék hasznélata a repedt véddiveggel vagy a védéiveg nélkil. A termék
kedvezGtlen kbrnyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbandsveszély, vegyi eredet(i g6z vagy fist, stb. - nem hasznalhatd. Ajdnlott az
akkumuldtor 4 évente torténd cseréje. Az automatikus tesztfunkci6tol fiiggetieniil a felhasznld felels a lampatest megfeleld izemeltetéséért. A
felhaszndld koteles nyilvantartast vezetni a funkciondlis és Gzemid6-tesztekr6l. A felhaszndlénak rendszeresen vizudlisan ellendriznie kell a
ldmpatestet. Avizudlis ellencrzésnek ki kell terjednie a [dmpatest mechanikai dllapotdra, jeldléseire és allapotjelzésére. A felhasznalonak reagdinia
kel minden jelzett hibdra, killondsen az akkumuldtorra, a fényforrdsra vagy a terhelésre vonatkozdan. Hiba ésilelése esetén a lampatestet
haladéktalanul meg kell javitani vagy ki kell cseréIni. Minden karbantartdsi €s javitdsi munkdt kizarolag szakképzett személyzet végerhet.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziltség, frekvencia.
P2A: Névleges teljesitmény.
P2B: Teljesitmény vészizemmadban [W]

P3: Névleges fénysugdr.
P4: Fényaram vésziizemmadban [Im]
PS: Uzemid6 vészhelyzet izemmadban.
P6: Szinvisszaaddsi tényezd.
P7: Szinh6mérséklet.
P8: Atermék csak a védéiiveggel rendelkezd foglalatban alkalmazhat.
P9: Arepedt vagy sérillt burdt vagy erny6t, véddiveget azonnal cserélni kell.
P10: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvet§ szigetelésen kiviil dramiités elleni védd elemként taldlhaté még a dupla vagy erdsitett
stigetelés.

11: Védelem a froicskold viz ellen.
P12: Figyelem, dramiités veszélye 4l fenn.
P13:20] energidjt mechanikus ttés elleni védelem.
P14: Csak beltéri haszndlatra.
P15: Eza szimbolum mutatja a legkisebb tavolségot, amely igényelt a fényforrés foglalata (a fényforrdsai) és a megvilagitott helyek és objektumok
kozott.
P16: Atermék nem mikadik egyiitt a fényerdsség-szabdlyozokkal.
P17: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kovetelményeinek.
P18: Atermék kornyezetének hdmérsékleti kore.
P19: Atermék megfelel az Egyesiilt Kiralysaghan (UK) alkalmazandé el6frasok kvetelményeinek.
P20: Atermék megfelel az Ukrajnaban alkalmazandé miiszaki el6irasok kovetelményeinek.
P21: Atermék Vamunid teriletén elismert szabvanyok szerinti minGségét igazold Megfeleltségi Tandsitvany.
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt acsomagolasw hulladék szegregdcidja.
P22: 2 a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gyijtésének a stiikségességét. fay megjelolt t termékek a
birsdg kiszabdsanak a terhe alatt szokasos szeméttdroldba nem dobhatdk ki. llyen termekek kdrosak lehetnek a kbmyezetre és az emberi
egészségre, a feldolgozds / Gjrahasznositds / kezelés / hatdstalanitds kiilonds forméjét igénylik. Igy megjelolt termékeket el kell szallitani az
elhasznélddott elektromos és elektronikus berendezést gy(ijtd helyre. Informdciok a gyjtchelyekre vonatkozéan a helyi hatdsdgoktdl vagy az
érintett berendezés forgalmazéito! kaphatk. Az elhasznalédott berendezést az eladdja is kbteles atvenni az Gj ugyanilyen tipusti berendezés
ugyanilyen mennyiséghen torténd vésdrldsa esetén. A fenti szabdlyok az Eurdpai Unid terdiletén érvényesek. Mas orszdg esetén az adott orszdg
terliletén hatdlyos jogszabdlyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten mikidé forgalmazdjéval. Elhaszndlédott
elemeket és/vagy akkumuldtorokat kiilon hulladékként kel kezelni és az erre kijeldlt konténerben térolni. Elhasznalddott elemeket és/vagy
akkumulatorokat az elhaszndlddott elemek és/vagy akkumuldtorok begyitésére kijeldlt gydjthelyre kel elszéllitani.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen Gtmutatd figyelmen kiviil hagydsa a t(iz, dramiités, égés, testi sérillés és egyéb anyagi és nem anyagi kdr veszélyével jarhat. Tovdbbi
informdcié a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen Gtmutatd figyelmen kivil
hagydsdnak az eredményeiért. Az akkumuldtorokra 1 éves garancidt nydjtunk. A Kanlux SA fenntartja az utasitds modositdsdnak jogat - az aktualis
verzié a www.kanlux.com oldalrdl tolthetd le.

RO/MD

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul specialist pentru uz profesional.

MONTAJUL

Modificri tehnice rezervate. Tnainte de a trece pentru instalarea citegte instructiund. Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competents. Orice actiune face dupé oprirea alimentarii. Trebuie ficutd atentja mare. Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Inainte de
prima utilizare, asigura(i-vd ¢ o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la refea, care sd corespundd
standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Pentru a menfine nivelul corespunzator al gradului de protectie IP trebuie potrivit
diametrul cablului de alimentare cu diametrul clemei utilizate in produs. Produs de clasa Il, care nu necesita conectarea unui conductor de
protectie (PE); borna marcatd ,E" este destinatd exclusiv asigurdrii continuitdtii conductorului de protectie al instalatiei. La gdurirea sau
insurubarea suruburilor, aveti grijd sd nu deteriorafi cablajele sau conductele existente. Baterfa corpului de iluminat de sigurantd este
deconectatd din fabrica. (orpu\ de iluminat trebuie conectat conform desenelor din instructiuni. Inainte de conectarea bateriei, corpul de
iluminat trebuie deconectat de la alimentarea 220-240V~ 50Hz. Apoi conectafi bateria, conductoarele de alimentare L si N si, la final, conectati
alimentarea 220-240V~. Inlocuirea bateriei trebuie efectuats conform desenelor din instructiuni, cu alimentarea 220240V~ opritd. Asigurati-va
(d bateria este conectatd. Introduceti data punerii in functiune pe eticheta bateriei. Apl\(au 0 etichetd care indicd modul de functionare
(Maintained sau Non-Maintained) intr-un loc vizibil pe corpul de iluminat. Bateria este livratd incdrcatd din fabrica; totusi, incdrcarea completd
necesard pentru un test de autonomie de 3 ore poate dura pand la 24 de ore. Inainte de efectuarea unui test functional, Idsati corpul de iluminat
sa se Incarce timp de cel putin 5 minute pentru a asigura un nivel minim de fncarcare a bateriei. Pentru testarea manuald a functiei de urgentd,
alimentarea de la retea necomutatd trebuie deconectatd.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai Tn interiorul. Posibilitatea lucrdrii in modul de retea si de avarie. Corpul de iluminat este livrat standard cu functie de autotest si
este clasificat ca ATS tip S. Este un corp de iluminat de sigurantd autonom, cu funciii locale de testare si raportare automatd, care necesitd
inspectie manuald si inregistrarea rezultatelor. Corpul de iluminat efectueazd automat un test functional sdptémanal si un test de autonomie
anual sau semestrial, la un moment aleatoriu n decurs de 24 de ore, raportand orice defectiuni ale bateriei sau ale sarcinii. In mod standard,
corpul de iluminat este echipat cu un test de autonomie anual; testul semestrial este disponibil prin apdsarea de doud ori a butonului de test.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

IIntretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupd ce produsul s-a racit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu
folosit detergenti chimice. A nu se acoperd produsul. Asigurd accesul liber de aer. Produsul poate fi incalzit pand la temperaturile ridicate.
ATENTIE! A nu se uita la fasciculul diodei / diodelor LED. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominalda sau de tensiune din intervalul
specificat. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fard sau cu geam de protectie cracked. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul Tn care
predomind condifiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibrafii, atmosferd explozivd, vapori sau fumurile
chimice, etc. Se recomandd inlocuirea acumulatorului la fiecare 4 ani. Indiferent de functia de autotest, utilizatorul este responsabil pentru
exploatarea corectd a corpului de iluminat. Utilizatorul este obligat sa find evidenta testelor functionale si a testelor de autonomie. Utilizatorul
trebuie sd efectueze periodic o inspectie vizuald a corpului de iluminat. Inspectia vizuald trebuie sd includd starea mecanicd a corpului de iluminat,
marcajele si indicarea stdril. Utilizatorul trebuie sd reactioneze la orice defectiune semnalizatd, in special cele legate de baterie, sursa de lumind
sau sarcind. In cazul detectarii unei defectiuni, corpul de iluminat trebuie reparat sau fnlocuit fdra intérziere. Toate lucrdrile de Tntrefinere si
reparatie trebuie efectuate numai de personal calificat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2A: Puterea nominald.

P2B: Putere In modul de urgentd (W]

P3: Fluxul de lumina nominal.

P4: Fluxul luminos in regim de urgentd [Im]

P5: Timpul de lucruin timpul de urgentd.

P6: Indicele de culori.

P7: Temperatura de culoare.

P8: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie.

P9: Ar trebui sa fnlocuit imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

P10: Clasa II. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izolatia de bazd, aplicd izolatie duble sau intdrita.
1: Protectia impotriva splash de apa.

2: Atentie! Risc de electrocutare.

3: Protectji la supratensiuni a energiei mecanice 20.

4: Utilizali numai in interiorul.

5: Indicd distan{a minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd i de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

6: Produsul nu functioneazd cu dimmers de iluminat.

7: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

8: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P19: Produsul indeplineste cerintele reglementarilor aplicabile in Marea Britanie. (UK)

P20: Produsul indeplineste cerintele reglementarilor tehnice aplicabile in Ucraina.

P21: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curdtenia si a mediului. Vd recomanddm segregarea de deseuri dupd ambalajele.

P22: Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate
sub sanctiunea amenzii, nu avetj posibilitatea sd aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri.

Aceste produse pot fi ddundtoare pentru mediul ambiant si sandtatea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare /
eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice i electronice.
Informatjile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatjle locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit
poate fi de asemenea plasat la vanzdtorul, atunci cand achizitioneazd un produs nou intr-o sumd nu mai mare decat noi echipamente achizifionate
In acelai fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul altor {dri ar trebui sd se aplice reglementdrile legale in vigoare In {ard. Vd
recomanddm sd contactati distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastrd. Deseuri de baterii si / sau acumulatorilo trebuie sd fie
tratatd ca un degeu separat si se pun intr-un container individual. Bateriile uzate sau acumulatorii ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare
/ de primire deseurilor de bateriilor i acumulatorilor.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice i alte daune
materiale si nemateriale. Informatji suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice conseciniele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Bateriile sunt acoperite
de perioada de garantie anuald. Compania Kanlux SATsi rezervd dreptul de introducere a modificdrilor in instructiune - versiunea actuala poate
fi descdrcatd de pe pagina www.kanlux.com.
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NAMEN / UPORABA
Spedialisticen proizvod - namenjen strokovni uporabi.

MONTAZA

Tehnicne spremembe pridriane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, kiima primerne kvalifikacije. Montaio
naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montai pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je
montaa narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektricno instalacijo, ki ustreza
kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zaiite, je treba premeru uvodnice, ki je uporabljena v
izdelku, prilagoditi premer kabla. lzdelek razreda II, ki ne zahteva priklopa zascitnega vodnika (PE); prikljucek z oznako »E« je namenjen izkljucno
1agotavijanju neprekinjenosti zastitnega vodnika instalacije. Pri vrtanju luken ali privijanju vijakov paite, da ne poskodujete obstojecega oicenja
ali cevnih napeljav. Akumulator v zasilni svetilki je tovarnisko odklopljen. Svetilko je treba prikljuciti v skladu z rishami v navodilih. Pred priklopom
akumulatorja mora biti svetilka odklopljena od napajanja 220-240V~ 50Hz. Nato prikljucite akumulator, napajaina vodnika L in N ter na koncu
prikljutite napajanje 220-240V~. Zamenjava akumulatorja mora biti izvedena v skladu z rishami v navodilih ob izklopljenem napajanju
220-240V~. Prepricajte se, da je baterija prikljucena. VpiSite datum zagona (zacetka obratovanja) na nalepko baterije. Na svetilko na vidno mesto
namestite nalepko, ki oznacuje natin delovanja (Maintained ali Non-Maintained). Baterija je dobavljena tovarnisko napolnjena; vendar lahko
polnjenje do polne kapacitete, potrebne za 3-urni preizkus avtonomije, traja do 24 ur. Pred izvedbo funkcionalnega preizkusa naj se svetilka polni
vsaj 5 minut, da se zagotovi minimalna raven napolnjenosti baterije. Za rotno testiranje zasilne funkcije je treba izklopiti nestikalno omreino
napajanje.

FUNKCIONALNI ZNACA]I

Proizvod namenjen samo notranji uporabi. Moznost dela med mreznim in zascitnim nacinom. Svetilka je standardno opremljena s funkcijo
samodejnega testiranja in je razvrstena kot ATS tipa S. Gre za samostojno zasilno svetilko z lokalnimi funkcijami samodejnega testiranja in
porocanja, ki zahtevajo rocni pregled in belezenje rezultatov. Svetilka samodejno izvaja tedenski funkcionalni test ter letni ali polletni preizkus
avtonomije ob nakljucnem ¢asu v 24-urnem obdobju in poroca o morebitnih napakah baterije ali bremena. Svetilka je standardno opremljena z
letnim preizkusom avtonomije; polletni preizkus je na voljo z dvakratnim pritiskom na testni gumb.

NAVODILA ZA RAVNAN]E / VZDRZEVAN]E

Vadrzevanje izvrite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za is¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete
uporabljati nobenih detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod se lahko
ogreva do visokih temperatur. POZOR! Ne smete pogledati na Zarek svetlobe LED diod/diode. Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z
tokom z obsegu danih napetosti. Ne smete uporabljati proizvoda brez zascitne Sipke ali z razbito zastitno Sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo
na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd. Priporoceno je menjati akumulator
na vsake 4 leta. Ne glede na funkdijo samodejnega testiranja je uporabnik odgovoren za pravilno delovanje svetilke. Uporabnik mora voditi
evidenco funkcionalnin preizkusov in preizkusov avtonomije. Uporabnik mora redno izvajati vizualni pregled svetilke. Vizualni pregled mora
vkljucevati mehansko stanje svetilke, oznake in indikacijo stanja. Uporabnik mora reagirati na vse signalizirane napake, zlasti tiste, povezane z
baterijo, svetlobnim virom ali bremenom. Ce se odkrije napaka, je treba svetilko nemudoma popraviti ali zamenjati. Vsa vedrievalna in
popravljalna dela sme izvajati samo usposobljeno OSEbJE

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2A: Nazivna mot.

P2B: Moc v sili nacinu [W]

P3: Nominalni svetlobni tok.

P4: Svetlobni tok v sili nacinu [Im]

P5: Cas dela med zasitnim nacinom.

P6: Koeficient oddajanja barv.

P7: Barvna temperatura.

P8: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zascitno Sipo.

P9: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zascitna Sipa, je treba takoj zamenjati.

P10: 2. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim Sokom, razen osnovne izolacile, izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.

P11: Zascita pred brizgajoco vodo.

P12: Pozor, obstaja tveganje elektricnega udara.

P13: Zascita pred mehanicnimi udarci o modi 20].

P14: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P15: Oznatitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.
P16: Proizvod ne sodeluje z zatemnilniki.

P17: Proivod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P18: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P19: lzdelek izpolnjuje zahteve predpisov, ki veljajo v Veliki Britaniji (UK).

P20: lzdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov, ki veljajo v Ukrajini.

P21: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.

P22: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodiljivi za okolje
in ljudsko zdravje, za to zahtevajo spedialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazniz globo, ne
smete odstranjevati v obicajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre zbiranja izrabljenih
elektronicih ali elektricnih naprav. Informacije o zbirnih centrih najdete vinformacijskem centru lokalnih uprav li pri sprodajalcu. lzrabljene stroje
lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vecji kot kolitina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske
Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s distributerjem nasih
proizvodov. Ravnati se je treba z izrabljenimi baterijami in/ter akumulatorji kot s specialisticnimi odpadki in jih je treba odstranjevati v
specialisticne oz. Individualne posode (smetnjake). lzrabljene baterije ali akumulatorje je treba oddati v zbirme centre, ki zbirajo izrabljene
baterije ter akumulatorje.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com.

Kanlux SA ni odgovoren za poSkodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Za akumulatorje velja letna garancija. Podjetje
Kanlux SA si pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.
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NPEAHA3SHAYEHUE / N3NON3BAHE

CneuyanucTyer NpoayKT - NpodecioHanHa ynorpeba.

MOHTAX

TexHnueckn NpoMent 3anaseHn. Mpean MOHTaxX Aa ce npoverere MHCPYKUMATa. MoHTax Ciejsa Aa e U3BbILEH OT MLe npuTeXasallo
CBOTBETHI paspellieHins. Beako AeiicTBue 4a ce U3BbPLLBA NPY M3KNI0YEHO 3axpaHBaHe. TpsbBa Aa ce npeanpueeme cnelantit rpuxy. (xema
Ha MOHTaX: BUX unycrpauwm. Mpean mbpsa ynotpeba ysepere Ce, Ye MeXaHWYHOTO MOHTMPAHE W enekTpuyeckara Bpb3ka (a NpasunHu.
MpoAYKTLT MOXe Ja Gbjje BKMIOYEH KbM eeKTpUyeckata Mpexa, KOSTO OTT0Baps Ha (TaHAAPTH 3 KauecTBO Ha eHepriata onpejenexy or
33koHogaTencrBoro. C ores 3anassaHe Ha NpaBinHaTa CTeneH Ha 3awura IP 1pa6sa fa u3bepere Auamerp Ha 3axpaHBaLms kaben B
CHOTBETCTBYE € AMaMeTbPa Ha kabenHs LyLiep, U3N0N3BaH B NPOAYKTA. V3aenue oT knac Il, KOeTo He U3CKBa (BbP3BAHE Ha alLTEH NPOBOAHUK
(PE); knemara, 0603HaueHa ¢ ,E”, Cyxi eMHCTBEHO 3a OCUTYPSBaHE HA HENPeKbCHATOCTTa Ha 3ALWTHIA NPOBOAHMUK HA MHCTanaLuaTa. Mpn
npobusaHe Ha OTBOPU WM 3aBMBAHE Ha BUHTOBE BHUMaBaiiTe fa He NOBPeAMTe CbLieCTBYBALLOTO Okabenssake AU TPBOONPOBOAM.
AkyMynaTopbT B aBapuitHoTO OCBETUTENHO TAA0 € GabpuuHo u3knioueH. OCBETMTENHOTO TAN0 TPABBA Aa ObAe (BLP3AHO CLIAACHO CxemuTe,
1I0COYEHN B MHCTPYKLMMTE. TIPeay (BbP3BaHe Ha akyMynatopa OCBETUTENHOTO TH10 TPA0Ba A Ob/e M3KNIOUEHO OT 3axpansaHeto 220-240V~
50Hz. Ceg ToBa (BbpXeTe akyMynatopa, 3axpaHsaLiure npoBogHuuy L v N 1 Hakpas Biatouere 3axpanBatero 220-240V~. MogmaHata Ha
akymynatopa Tps6Ba 4a ce M3BbPLIBA CbIAACHO CXeMUTe B UHCTPYKLIMUTE NPY M3KNKUEHO 3axpaBane 220-240V~. Ysepere ce, ue barepusia e
(Bbp3aHa. BbBe/jeTe Aatara Ha nyckaHe B exCcnoaTaLs Bbpxy eTvikera Ha batepusra. Mocrasere eTviker, ykasgally pexvma Ha pabora (Maintained
unn Non-Maintained), Ha BUZUMO MACTO BbPXy OCBETUTEAHOTO TANO. AKyMYNATOpbT Ce A0CTaBs (abpuuHO 3apefe; NbAHOTO 3apexaaxe,
HEO6X0AMMO 33 3-4aCOB TeCT Ha aBTOHOMHOCTTA, MOXe Aa OTHeMe A0 24 yaca. Mpe/y U3BbPIIBAHE Ha QYHKLIMOHANEH TECT OCTaBeTe OCBETUTENHOTO
TAN0 1a Ce 3apeXAa MoHe 5 MiHyTH, 33 Aa (e OCUTypH MUHUMANHO HUBO Ha 3apsA Ha barepusTa. 3a PbUHO TeCTBaHe Ha aBapuiiHara yHKLMS
HEKOMYTMPaHOTO MPEX0BO 3axpaHBaHe Tps6Ba Aa bbAe U3KiKoueHo.

®YHKUVOHANTHU XAPAKTEPUCTUKWN

V/3non3saifTe camo BLIpe B MOMeLeHvsTa. VIMa Bb3MOXHOCT Aa paboTi B MpeXeH 1 aBapue pexvi. OCBETUTENHOTO TANO € CTaHAapTHO
000pyABAHO € GYHKLS 38 CAMOTECT 1 € KnacuduLupaHo Kato ATS Tvn S. ToBa e CaMOCTOTeNHO aBapHIfHO OCBETUTENHO TSN C NIOKANHY GYHKLMK
33 ABTOMATM4HO TeCTBaHE ¥ OTUMTaHe, KOUTO U3MCKBAT PbUHa NPOBEPKA 1 3aNUC Ha pe3ymatute. OCBETUTENHOTO TANO M3BLPLIBA aBTOMATHYEH
CeAMMYEH (YHKLMOHANEH TECT M TOAMILEH AW NOAYTOAMLLIEH TeCT Ha BPEMETO Ha aBTOHOMHa paboTa B NPOV3BONIEH MOMEHT B pamkuTe Ha 24
4(a, Karo OTYMTA BCHUKM HEU3NPABHOCTM Ha baTepusta i T08apa. CTaHAAPTHO OCBETMTENHOTO TAAO e 060PY/ABAHO C FOAMILEH TECT Ha BpEMeTo
Ha aBTOHOMHa PaboTa; NONYOAVIIHIAT TeCT € A0CTbMeH upe3 ABYKPATHO HATUCKaHE Ha TeCToBHS byToH.

MPEMNOPBKW 3A EKCM/TIOATALNA / KOHCEPBALLNA

[la ce KOHCepBIPa NP U3KNIOUYEHO 3aXpaHBaHe i Lle OXNaXAaHe Ha NPOAyKTa. /1 Ce MOUMCTBA CaMO € ARAVKATHY W Cyxi TbKau. [la He ce
Y13N0N3BAT XMMUYECKM NOYNCTBALYYM NPenapary. [la He ce 3akpuBa NPoAyKTa. /la ce ocurypy (BobOAEH AOCTbN 0 Bb3AyXa. [IPOAYKTLT MOXe Aa ce
Harpee o nosuiea Temneparypa. BHIMAHWE! He ce 3amexgaiite B cBetinara Ha Anoga / noga LED. [la ce 3axpaxBa npogykTa camo ¢
HOMUHANHO HanpexeHue WM onpefeneH A1anasoH Ha AaseHin Hanpexexus. Heaonycramo e 4a ce U3non3sa yCTpoiicTaoTo 6e3 uan ¢ nykHaro
33LLUTHO CTBKIO.

[la He ce u3n0M3Ba MPOAYKTA HA MACTO, KbAETO UMa HebAaronpusTHU yCIoBUS Ha OKOMHATa CPefa, Hanp. Mpax, B3, Bnara, BubpaLuy,
eKCN03MBHa aTMOC(epa, M3NapeHs A XuMuueckin Aum v Ap. MpenopbyBa ce CMAHa Ha akyMynartopa Ha Bceki 4 roauHu. Hesasncumo ot
(yHKUWATa 32 ABTOMATMYEH TeT, NOTPEOUTENAT HOCU OTTOBOPHOCT 33 NPaBIAHATA eXCNAI0ATALYS Ha OCBETUTENHOTO TAN0. MoTpeburendt e pbxeH
/2 BOAW PErucTbp Ha QYHKLMOHANHWTe TecTose 1 TeCToBeTe 3a BpeMe Ha aBToHOMHa pabora. MoTpebutensT TpAbBa PeaoBHO Aa U3BbPLLBA
BM3yanHa NPOBEPKA Ha OCBETUTENHOTO TAN0. BM3yanHata nposepka TPpAbBa Aa BKMKOYBA MEXaHUUHOTO CbCTOSHUE HA OCBETUTENHOTO TANO,
MapKVPOBKMTE 1t MHAVKALWATA Ha CbCTOSHUETO. MoTpebuTensT TpsbBa Aa pearupa Ha BCUUK CUTHANM3NPAHW HeV3NPABHOCTH, NO-CELManHo
(BbP3aHY C baTepusTa, CBETAMHHIS U3TOUYHIK Wyt ToBapa. [y YCTaHOBABAHe Ha HeU3NPaBHOCT OCBETUTNHOTO 510 TPsibBa Aa bbAe HesabasHo
PEMOHTUPAHO VAU NOAMEHEHO. BCUuKM Ae/iHOCTM N0 MOAAPBXKA U PEMOHT TPA6BA A3 (e M3BBPLIBAT CAMO OT KBANMOULPAH NepCoHan.
OBACHEHWUE HA N3MNON3BAHUTE 3HALW N CUMBO/IN

P1: HomuHanHo Hanpexenue, yecroa.

P2A: HomuHanHa MowHocT.

P2B: MotwHocT B aapuiter pexum [W]

P3: HomuHaneH csetnuHeH notox.

PA: CBetnuHeH norok B asapuet pexi [Im]



P5: Bpeme Ha pabora B aBapueH pexuM.

P6: MHAekc Ha AaBaHuTe LBeToge.

P7: LiperHa Temneparypa.

P8: MpOAYKTBT MOXe A3 (e U3N0A13Ba CaMO B OCBETUTEAHO TAAO CbC 3ALYUTHO CTBAKAO.

P9: TpabBa He3abasHo Aa e CMeHw HanykaH Uk NOBPe/eH abaxyp A expaH, 3aLUTHO CTbKAO.

P10: Knaca II. Mpogykt, B KO/TO 3a 3aluTa Cpelly TOKOB yAAp OTTOBApH, OCBEH OCHOBHATA W30MaLMA, MPUNOXeHa ABOIHA UM NOAUNEHA
n3onaums.

P11: 3awwma ety npbCkK BoAa.

P12: BHiMaHMe, 0nacHoCT 0T TOKOB yAap.

P13: 3a1uura pelLy MexaHuuHm yaapy ¢ exeprig 20)

P14: M3non3saifre camo BbTpe B NOMeLLeHIsTa.

P15: CMBOTBT 03HauaBa MUHVMANHOTO Pa3CTOSHUE Ha OCBETUTEHOTO TANO (HEroBMTE UTOUHWLM HA CBETIWHA) OT MeCTa i OCBeTABaHN
npeameTh.

P16: MpoAyKTLT He paboTy C AUMepH Ha CBeTANHATA.

P17: NpogykrbT e B cboreTCTBYe C Inpektuaute Ha EBponeickuar Cbio3 (EC).

P18: Temnepatypy Ha OKOAHaTa CPeAa, Ha KOATO MOXE Aa Ob/e U3N0XeH NPOAYKTa.

P19: MpoAyKTST 0Tr0BAPA Ha M3MCKBARMUSTA Ha pasnopeabuTe, Aelicealuy BbB Bennkobpurarus (UK).

P20: NpoayKTbT 0TT0BAPA HA M3UCKBAHNMSTA Ha TEXHUUECKUTE PErNamMeHTH, NPUIOXumK B YkpaiiHa.

P21: CeprudukaTsT 3a CbOTBETCTBME NOTBLPX/AaBa Ka4eCTBOTO Ha NPOAYKLMATA C OA06PEHNTE (TAHAAPTH Ha TepuTOpHaTa Ha MuTHnueckus Cbio3.
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

Ma3w ywcrorata v okonHata cpefa. lpenopbysame pasgenste Ha OTNagbLTe OT ONAKOBKUTE.

P22: Tosa 03HaueHve oka3Ba HeOBXOAUMOCTTA OT Pa3AenHO CbbUpaHe Ha OTNAAbLY OT enekTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060py/ABaHe. Ha3sHaueHu
110 T031 Ha4H NPOAYKTY, N0/, 3annaxa T 106a He MOXETe Aa M3XBLPASTE B K0ha 3a 06UKHOBEH BOKAYK 3a8AHO C Apyri OTNAAbLM. Te3n NpoykTn
Morar Ja bbAar BpeaHY 3a OKOAHATa CPeAa ¥ YOBELIKOTO 34paBe, Te Ce HyXAAT OT CneLuantin Gopmu Ha obpabotka / ononsorBopsane /
pewvkavpare / obesspexgane. MPoayKTv 03HaueHH N0 031 HauuH TPAOBa Aa ObAaT NOCTaBEHN HA MACTOTO Ha CbOUPaHe Ha OTNagbLy OT
€/1eKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pYABaHe. 3a NH(OPMALYA 3a NYHKTOBETE 3a CbbUpaHe / B3eMaHe NPEAOCTaBAT MECTHUTE BAACTY WAV TbPrOBHL|
Ha Takoa 06opyaBaHe. V13rolieHo 0bopy/BaHe MoXe CbLio Aa Ob/e BbPHATO Ha NPOAaBaya, NPH 3akynyBaHe Ha HOB MPOAYKT B pa3Mep He
110-TONAM OT HOBOTO 060PYABAHE, 3aKYNEHO B ChLUA B Te3U NPaBIAA (e OTHACHT 3a palioHa Ha Esponelickis Cbio3. B cryuail Ha Apyri CTpani
(ne/1Ba a Ce Npunarat 3akoHOBHUTE Pa3nope/6y B (vna B (Tpanara. Mpenopbusanme Bu fa ce cBbpXeTe € HaLWs AMCTPUOYTOP Ha NPOAYKTa BbB
JajeHa AbpXasa. Vi3toLjexn barepu it / un akymynatopu 1pA6Ba Aa ce TpeTvpa Kato OTAeNeH OTNafbK U Aa Ce Cnara B OT4eNHa OnakoBKa.
W3TowieHm batepuy u akymynatopy TpA6Ba Aa e 0CTaBY Ha MACTOTO Ha CbbUpaHe / NpUeMaHe Ha 0TNaAbLI OT 6atepuit it akymynaTopu.
KOMEHTAPW / NPEANTOXKEHNA

Hecnassane Ha NpenopbKuTe Ha Tasi MHCTPYKLMS MOXe Aa A0BEAE Hanp. 40 NOXap, NonapeHe, enekTpuyecky Lok, GU3ndecku TpasMit 1 Apyri
MaTepUanHyt it Hematepuantin wern. JOmbAHUTeNHa MHOOPMALWMA 33 NPOAYKTM Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxerie Ha: www.kanlux.com
Kanlux SA He HOCH OTTOBOPHOCT 33 MOCTEACTBUATA NPOM3TMUALLM OT HeCnasBake Ha NPeNopbKUTe Ha Tasit MHCTPYKLWA. AkymynatopuTe a
0bXBaHaTH 0T eAHOrOAMILHA rapaHLs. Gupma Kanlux SA 3ana3sa npaBoro Ci 3a BbBEXAaHe Ha NPOMeHM B MHCTPYKLVSTa - aKTyanHata Bepus e
JAOCTBIHA 3 V3TETNAHE B MHTEPHET Caifta www.kanlux.com.

RU/BY

NPEAHA3HAYEHWE / NPUMEHEHUE

Cneuvianu3vipoBakHoe i3genvte - 419 NPOGeCcUoHanbHOO 1ICoNb30BaHMS.

YCTAHOBKA

TexHuueckue v3MeHeHMs 3acekpeuenbl. Mpexae, YeM NPUCTYNUTb K YCTaHOBKe, CTeAyeT NO3HAKOMUTHCA C UHCTpYKLWedd. Vi3aenve JonKHO
33MOHTMPOBATb AL C COOTBETCTBYIOLMMY NpaBamu. Baueckue 4eiicTBia credyer NpOBOAMTL NPH BbIKNK0UeHHOM NiTanyw. CregyeT cobniofatb
0C06yH0 OCTOPOXHOCTL. CXeMa MOHTaXa: CMOTPeTb WAMIoCTpaLtio. Mepea NepsbiM yoTpe6neHem M3genus Ciesyer NpoBepuTb MexaHuueckoe
Kpenneue U 3NeKTpUUeckoe CoeauHenue. VIaenue Moxer biTb NPUCORAMHEHO K NUTaOLe/ CeTu, KOTOPas UCNOAHALT KA4ECTBEHHbIE CTaHAAPTLI
SHEPIUH, YTBEPXAEHHbIE NPaBoM. [ng MOAepXaHis JONXHOrO YpoBHS IP ciesyer nojobpatb Auamerp NpoBOAA MUTaHMs K AuaMeTpy
kabenbHoro BBOAA, MCMONL3YEMOro B MPOAYKTe. Vi3zenue knacca Il, He Tpebyioliee NOAKMIOYEHNS 3aLLMTHOTO NPOBOAHMKA (PE); KieMMa,
0b03HayeHHas «E», NpeaHasHaueHa UCKIUNTENbHO ANS 0BeCneyeHHs HenpepLIBHOCTA 3alLMTHOTO NPOBOAHYKA YCTaHOBKY. p cBepAeH M
OTBEPCTHIA WM 33BUHUMBAHUN BUHTOB CeyeT COBM0ZaTb OCTOPOXHOCTB, YTO6bI He MOBPEANTb CYLLECTBYIOLLYI0 NPOBOAKY AU TPYOONPOBOAbI.
AKKyMYNSTOP B aBAPUIIHOM CBETUNBHUKE C 33BO/A OTKI0UEH. CBETUAbHYK AOMXeH ObiTb MOAKNIOYEH B COOTBETCTBUM C UepTeXaMit B UHCTDYKLM.
Tepea NOAKMI0YEHMEM aKkyMynTOpa CBETUMBHIK 4ONXeH ObiTb OTKAKOUEH 0T CeTn 220240V~ S0Hz. 3ateM NOAKAKOUMTE aKKyMYASTOP, NMTaoLive
nposoga L v N 1 B nocieaioio ouepeb noktounte nutatme 220-240V~. 3aMeHa akkymynaropa A0NXHA BbINOAHSTHCS B COOTBETCTBUM C
YepTexamu UHCTPYKLUY NP OTKNK0UEHHOM NiTariy 220240V~

Ybeautech, uTo barapes NOAKMKOYeHa. YkaxyTe Aaty BBOAA B IKCNAYATaLMI0 Ha STVKeTKe barapen. PasmecTute STUKETKY C ykasaHueM pexuma
paborbl (Maintained wan Non-Maintained) B BIZUMOM MeCTe Ha CBETMMbHIUKE. AKKYMYNSTOP MOCTaBASETCH 3aPAXEHHbIM C 33B0J3; OAHAKO
NoAHast 3apsaKa, HEOOXOAMMas Ans 3-4acoBOTO TeCra BPEMEHN aBTOHOMHOM PaboTbi, MOXET 3aHsTb 40 24 uaco. flepes BbINOAHEHMEM
GYHKUMOHANbHOTO TecTa AaiiTe CBETUNBHIKY 3APAXATHCA HE MeHee 5 MUHYT AR 06eCTIeYeHIs MUHUMAbHOTO YpOBHA 3apaa akkymynstopa. [ns
DYYHOTO TECTPOBAHYA aBapHIAHON GYHKLMM HEODXOAUMO OTKIOUNT HEKOMMYTUpYeMOe CeTeBoe NuTaHme.

DYHKUNOHANBHAA XAPAKTEPUCTUKA

TpUMEHATb TONBKO BHYTPY NOMeLeHHiA. BO3MOXHOCTb paboTel B aBapuiiHoii 1 ceteBoii cucreme. CBETUALHIK CTAHAAPTHO OCHALLEH dyHKLell
CaMOTeCTPOBAHYA 1 KNacCHOULPYTCS kak ATS Tuna S. 310 aBTOHOMHbIVA aBapUiiHbiii CBETMABHMK C NOKANbHbIMI QYHKLIMAMY aBTOMATHYECKOrO
TeCTUPOBAHWS U1 UHANKaLMM, TPebYIoLMMA Py|HO NpOBEPKN U PervcrpaLyi pesynblatos. CBETWALHUK BHINOAHSET aBroMaTAYeckwii
eXeHeeNbHbIA GYHKUVOHaNbHBII TeCT 1 eXeroaHbIit nau NonyroA0BOii TeCT BpEMeHM aBTOHOMHOI PaboTl B Cy4aiiHbIil MOMEHT B TeueHue 24
4acoB, 0061Uas 0 N0BbIX HEUCNPaBHOCTAX Garapen WM Harpy3ki. B CTaHAApTHOV KoMnAeKTaLyu NpeaycMoTpeH exeroHblil Tecr Bpemenn
aBTOHOMHOIA PaboTbl; NONYrOA0BOIA TECT A0CTYNEeH NPK ABO/HOM HaXaTuyt KHOMKY TeCTUpOBaHK.

COBETbI MO 3KCNNYATAUNN / KOHCEPBAUMA

YX0Z 32 M34eneM Nt BbIKNIOUEHHOM NUTaHNH, TONLKO MOCTe TOT0, KaK M3AeNMe OCTbIHET. HNCTUTL MCKNIOUUTENbHO AENMKATHBIMY 1 CyXUMI
TKAHAMU. He NpUMEHSTb XUMUYeCKIX YnCTamX cpeAcTs. He 3akpbiBate u3fenue. Obecneunts (BoBOAHbIA A0CTyn Bo3Ayxa. V3enve moxer
HarpesatbCs A0 MoBbIWeHHOI Temnepatypbl. BHYIMAHVIE! He BcmatpuBatecs 8 caetosble nyum avoga LED. W3genvie nuTaercs ncknkounTensHo
3HaMeHaTeNbHbIM HANPSXeHVeM NN yKa3aHHbIM HaNpsXeHyem. Heaonycumo ucnob3osanue npubopa 6e3 i ¢ NOBPeXeHHbIM 3aLIUTHbIM
reknom. He NPUMEHATH M3AeN1e B MeCTax C HEBBITOAHBIMM YUI0BUAMI OKDYXEHMUA, HAnp. Nbinb, BOAQ, BNAXHOCTH, Bm6pauwm, HanpsxeHHas
aTMOC(ePa, XIMUYeCKVIe UCNAPEHIS WAV Ta3bl 1 T.4. PeKOMEHAYeTCA 3ameHa batapen kaxble 4 rofa. He3aBuc/mo oT GyHKLMK aBTOMaTHYeCKoro
TECTUPOBAHA NONb30BaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCT 33 MPABWMbHYIO KCMAYaTalMio CBeTMnbHMKA. M0nb30BaTeNb 0053aH BECTH XypHan
OYHKUVMOHANbHBIX TECTOB 11 TECTOB BPEMEHU aBTIOHOMHOI paboTbl. Monb30BaTeNb AOAXEH PEryispHO NPOBOAWTL BU3yaNbHbIA OCMOTP
CBETUALHUKA. BU3yanbHbiii OCMOTD JONKeH BKIOUATb MEXaHMYeckoe COCTOSHUE CBETWbHYK, MApKVPOBKY ¥ UHANKALWIO COCTOTHUS.
Monb30Batenb JONXeH PearupoBaTh Ha BCe CUrHaNU3NpyeMble HeMCrPaBHOCTH, OCOBEHHO CBA3aHHbIE C akKyMYNSTOPOM, HCTOYHVKOM CBETa Wl
Harpy3Koif. Mpu 0BHapyXeHWM HEMCNPABHOCTM CBETUMbHUK AOMKEH ObiTb HeMeAneHHO OTPEMOHTUPOBAH AW 3aMeHéH. Bce pabotbl no
TeXHUYLCKOMY OBCTYXVBAHMIO 1 PEMOHTY JONKHbI BbIMONHATHCA TONbKO KBAMOULMPOBAHHBIM NECOHANOM.

OBbACHEHNA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEH 1 CUMBOJ10B

P1: Hanpsxeye HoMUHabHOE, YacToTa.

P2A: HoMUHanbHas MOLHOCTb.

P2B: MowHocTs B aBapuiiHom pexue [Br]

P3: HomukanbHas cipyq ceera.

PA: C8eT0B0/i NOTOK B aBAPUItHOM pexvme [1m]

P5: Bpems paborbl 8 aBapHitHoM COCTOSHUM.

P6: Ko puLment ugeronepesaun.

P7: Temneparypa ugera.

P8: W35,enue MOXHO NPUMEHSTL TONBKO B KOPMYCE € 3aLMTHbIM CTEKNOM.

P9: Cnefyet HemeIeHHO NOMEHATb NOTPECKAHHbIA MW MCNOPUeHHbIIE abaxyp Wi 3kpaH, 3alLuTHOe CTeKno.

P10: 11 Knacc. B AaHHOM M34enin 3allyTHyIo GYHKLVIO OT NOPAXEHNS 3NEeKTPUYECKIM TOKOM, KPOMe OCHOBHOIA M30ASLMM, UCMONHSET Takxe
NPUMEHEHHas ABOVHas WK yCUNEHHAs U30MSLS. OCHOBHOTO NUTaTeIbHOTO YCTPOicTBa.

P11: 3awwma ot 6pbI3r BOAbI.

P12: OCTopOXHO, 0NACHOCTb NOPAXEHNS JKTPUUECKAM TOKOM.

13: 3aLywTa or MexaHueckux yaapos ¢ 3Herpueit 20).

14: MPUMEHSTL TONLKO BHYTPY NOMELLeHN .

15: CumBon 0603Ha4aeT MIHUMANbHOE PACCTOAHMUE MeXy CBETUIbHVIKOM (Er0 UCTOUHVKOM CBETa) 1 OCBelLiaeMbi 0BBEKTOM.

16: U3nenvte He paboraer ¢ yTeMHUTENAMY OCBELIeHNS.

17: V3genvie BbinonHser ipebosanng upexmusa Esponerickoro Cotosa (EC).

'8: [Inanasox TeMnepaTypbl OKpyXatolLieli peabl, B KOTOPOIA MOXET paborTath Usenue.

P19: MpogyKkT cootseTcrayeT TpeboBaHusM AevicTayiouyx 8 Benukobputanuu (UK) cranaapram.

P20: Toap coorsercTayeT TpeboBaHAM AeHCTBYHOLLMX B YKPAUHE TEXHUUECKIX PErnamMeHTos.

P21: Cepruukar cooTBeTCTBIS, NOATBEPX/AI0WMIA COOTBETCTBUE KauecTBa NPOAYKLMM C YTBEDX/eHHbIMU CTaHAApTaMi Ha TeppuTOpMM
TaMoXeHHOro C0i03a. -

SALLUTA OKPYXXAIOLLEEN CPEAbI

3aboTbTech 0 YMCTOTe 1 OKpyXatolielt cpefe. PekomeHayeM CopTUPOBKY 0TOPOCOB.

P22: [laHHoe 0603HaueHMe YKa3blBaeT Ha HEODXOAMMOCTb CeneKLMOHHOTO 6opa WCMOAb30BAHHbIX 3MEKTPUUECKUX 1 INEKTPOHMUECKIX
npU60POB JOMALLHEro 06Ux0Aa. PasmeyeHHbIe TakiM 06pa3oM M3AeNUA Henb3f BbIKIbIBATb C 0BbIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 3a 410 rpO3UT WTPag.
[laHHble U3fenua MoryT ObiTb ONACHbI 418 OKyXaloLelt Cpefbl 1t 418 30p0BbA Nioelt, OHM TpebyloT cneLansHoid Gopmbl nepepaborki /
BOCCTaHOBAEHNS / PELMKAMHT / 06e3BpexvBaHus. [aHHble U3jenus Cledyer oTAatb B MYHKT C6Opa W YAU3ALMM NEKTPUYECKOTO W
INEKTPOHMYLCKOr0 060PYA0BaHNA. VHGOPMALMIO Ha Temy NyHKTOB C6Opa/npvemMa pacnpocTpaHAoT NOKANbHbIE BAACTH WM MPOAABLbI
0bopy/A0BaHMs AaHHOrO TMNa. Mcnonb3oBaHHoe 060pyA0BaHIME MOXHO Takxe OTAATb NPOAABLY, ECIN HOBOE U3AeNve KynieHo B Ynuie He
6onblue, Yem HoBOe 06OpyAOBaHME TOr0 Xe BUAA. Bbllwe nepeuncieHHsle NpasuAa kacawrcs Teppuropun Esponelickoro Coto3a. B cryuae
APYTUX TOCYAAPCTB, CNEAYeT NPUACPXUBATLCA NPaB, ACICTBYIOLMX B AAHHOM rOCYAAPCTBE. PeKOMEHAYeM KOHTaKT C AUCTPHOLIOTOPOM Haluero
U38eNns Ha JaHHoi Tepputopun. VCnonb30BaHHbIe batapen u/wan akkymynstopsl Uledyer TpakToBatb Kak OTAENbHbI MyCop 1 noMewat B
UHAMBNAYaNbHbIE KOHTEVHepbl. MCnonb30BaHHbIe batapen Wi akkymynstopbl Clesyer OTAATb B NyHKT cbopa/nmpuema W yiausauum
1CNONb30BaHHbIiA batapeit it akkymynsTopos.

MPUMEYAHUA / YKA3AHUA

HecobiogeHve AaHHOI MHCTDYKLMI MOXET NPUBECTH, HANPUMEP, K NOXapaM, OXOraM, NOPaXeH/eM JNEKTPUUECKUM TOKOM,  TakKe K ApyrvM
MaTepUabHbIM 1 HeMaTepanbHbiM ybbiTkam. JononHUTeNbHas MHGOPMALWA Ha Temy T0BAPOB Mapky Kanlux soctynHa Ha caifre:

p
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www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecer OTBETCTBEHHOCTM 33 NOUIEACTBUS, Bbi3BaHHbIE B (BA3N C HeCOONIOAGHUEM NPEANMCaHMi AaHHOI
UHCTPYKUMM. Ha akkyMynSTOPbI He pacnpocTpaHsetcs rogosoit nepnoa rapantn. Komnawua Kanlux SA ocrasnger 3a coboii npaso BHOCUTH
V3MEHeHNS B UHCTDYKLIMIO - TeKylLIas BePCHA ANS CKauuBaHMS Ha caifre www.kanlux.com.

UA

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHSA

Bupi6 cnevjanbHuii - 4 npodeciiiHoro BUKOpUCTaHHS.

MOHTAX

TexiuHi 3MiHV BUMAralTs 3rofM BUPOOHWMKA. Mepes MOYATKOM MOHTAXy HeoOXIgHO O3HaloMUTUCS 3 iHCpyKuiel. MOHTax noBuMHeH
BUKOHYBATUCS 0C06010 3 BIANOBIAHMMI KOMNETeHLiAMA. BCi onepaLlii NOBUHHI NPOBOANTICA NpY BIAIMKHEHOMY XuBnetHi. HeobxigHo 6yt
000671180 06epexHUM. Cxema MOHTaXy: AuB. infocTpaLyito. Mepes nepLIMM BIKOPUCTaHHAM HEODXIBHO NePEKOHATUCH, WO MeXaHiuHii MOHTaX i
e/eKTpUUHe MIAKNIOYEHHS 3AiiACHeHi NPaBuAbHO. BUPIO MOXHa BKNIOYATV Y MepeXy XVBNeHHS, WO BIANOBIAAe CTaHAapTaM WOAO eHeprii,
BM3HAUEHVM BIAMOBIAHUM 33KOHOAABCTBOM. 1S MIATPUMKM HanexHoro pisks [P cnig nigibpat Aiamerp npoBoAy XBNeHHs A0 Aiamerpy
KabenbHoro BBOAY, BUKOPUCTOBYBaHOTO B NPOAYKTI. Bupib knacy Il ujo He noTpebye nigknouerHa 3axucHoro nposiguka (PE); knema, nosHavexa
«B», MpU3HaueHa BUKNIOYHO ANG 3abe3neuenHs besnepepBHOCTI 3aXiCHOTO MpOBigHWKa iHCTanAwfi. Mig uac ceepnitkg otBOpIB abo
3aKpy4yBaHHA FBUHTIB Cnijj ByTM 0BepEXHIM, W06 He NOLIKOAMTI iCHytoUy NPOBO/KY ab0 TpyboNpPOBOAH. AKyMYNSTOP B aBapiltHOMY CBITUAbHYKY
33aBO/ly BIAKN0UEHMIA. CBITUABHIK HEODXIAHO NiAKNKYATH BIANOBIAHO 0 KPeCneHb, HaseAeHVX B IHCTPYKLT. Nepea NigknoueHHaM akymynsTopa
CBITWNBHIK NOBUHEH ByT BigKMI4EHNiA Big XusneHs 220-240V~ 50Hz. MoTim nigknouiTs akymyasTop, XveunbHi nposoav L i N, i B ocTaHH0
yepry nigkniouitb xusnexxs 220-240V~. 3aMina akymynsTopa noBuHHa BUKOHYBATUCA BIANOBIAHO A0 KPeCTeHb IHCTPYKUIT Npu BUMKHEHOMY
XuBeHHi 220-240V~. MNepekonaiirecs, Lo batapes nigkntouena. Braxitb 4ty BBRACHHA B eKCAyaTaLlito Ha eTukerwy batapel. Po3wicriTs etuketky
3 333HaueHRaM pexvmy poborn (Maintained abo Non-Maintained) y BigMMOMY MiCLi Ha CBITANbHUKY. AKyMYNSTOP NOCTAYaETbCA i3 3aBOAY
3aPAAKEHIM; OfHaK MOBHE 3aPAAXaHHs, HeobXigHe 418 3-TOAMHHONO TeCTy yacy aBTOHOMHOI pobotw, Moxe Tpuath 4O 24 rogwH. Mepep
BUKOHHHAM QYHKUIOHANLHOTO TeCTy AaifTe CBITMAbHYKY 3ApAAKATUCA WOHAlMEHLWE 5 XBUWH, 06 3abe3neunTi MikiManbHuii piseHs 3apaty
akymynsTopa. 115 py4HOro TecryBarHs aBapifiHol GYHKLT HeOOXIAHO BIKNKOUMTY HeKoMyTaLliliHe MepexeBe XVBNEHHS.
DOYHKLUIOHA/TbHI XAPAKTEPUCTUKWN

BukopuCTOBY€TbCA NMwe BCepeanki NpuMitierb. Moxansicib poboTn B MepexesoMy Ta asapiiiHomy pexvmax. CBITAHUK CTaHAAPTHO
OCHALYERMI QYHKLIER CamoTeCTyBaHHA Ta Knacudikyetbes ak ATS Tuny S. Lie aBTOHOMHUIA aBapiiimit CBITUIBHIK 3 NOKANBHUMM QYHKLLIAMM
BTOMTMYHOTO TeCTyBaHHS Ta IHAMKAWT, WO BMMaraioTe pyuHoi nepesipku i dikcauii pesynbratie. CBITWALHUK BUKOHYE aBTOMATM4HUIA
WOTVXHEBMiA QYHKUIOHaNBHUT TeCT Ta WopiuHvit abo NiBpiuHMiA TecT vacy aBTOHOMHOT POBOTM Y BUNAAKOBHI MOMEHT NPOTATOM 24 TOAWH,
NOBIAOMASIOUM NPO By/1b-5ki HecnpaHOCT baTapei abo HaBaHTaxeHHS. CTaHAAPTHO CBITAbHIMK OCHaILIHITE LOPIUHIM TECTOM Yacy aBTOHOMHOT
poboTH; NiBPIUHHIA TecT J0CTynHui NPY ABOPa30BOMY HATUCKAHHI KHOMKM TeCTyBaHHS.

PEKOMEHAALII LLLOAO EKCNTYATALII / OBC/TYTOBYBAHHA

TexHiuni poboTM NPOBOAWTY NpY BIAIMKHEHOMY XMBAEHHI | Nicnd TOr0 K BIMPIO BUCTUTHE. YnCTUTA NMLE M'FKOK Ta CyXOH0 TKaHWHOI. He
BIKOPHCTOBYBATY XiMiUHUX 3aC00iB YnlLieHHs. He Hakpueatu BUpoby. 3abesneuutit 4ocryn noBiTps. Bupib mMoxe Harpisatics 4o BUCOKOT
Temnepatypu. YBATA! 3ab0poHeHo AMBHTICA Be3n0CepeaHbO Ha CBITA0BII NPOMIHb Ai0Aa/Ai0AiB LED. BUpI6 XvBUTHCA BUKAOUHO HOMIHaNbHOK
Hanpyroto, abo y Hanpyroto 3 BasaHoro AianasoHy. 3abopoHeHo ekcnyarysat Bupi6 bes, abo 3 NOLIKOAXeHUM 3aXUCHUM CKnoM. Bupi6
3360POHEHO BUKOPUCTOBYBATU Y MICLiSX i3 WKIAAMBIMM YMOBAMY, Hanp., Mun, 6pya, BoAa, BoNOra, BibpaLlix, BUOYXoHebe3neuHa armocdepa,
XIMIYHi BUNap TOLLO. PeKOMEHAYETbCS 3aMiHI0BaTK baTapeto KOXHi 4 poku. HesanexHo i GyHKLIT aBTOMATMUHOTO TeCTyBaHHS KOPUCTYBaY Hece
BIANOBIAANBHICT 33 NPaBINbHY eKCnnyaTaLyio CBiTWAbHMKA. Kopuctysay 30608'93aHuii Bec 06k QyHKUiOHanbHYX TedTis | Tecris uacy
aBTOHOMHOI poboTM. KOpucTyBay MoBUHEH PerynspHO BUKOHYBATW Bi3yanbHUii Oy CBITWAbHYKA. Bi3yanbHuii 0rsg NOBUHEH BKAKOYaTH
MEXaHIUHUTA CTaH CBITNBHUK, MapKYBAHHA Ta iHAMKaLlito CTaHy. Kopucysay noBuHeH pearysatv Ha BCi CUrHani3oBai HeCpaBHoCTi, 30kpema
NOB'A3aHI 3 akyMynATopOM, AXepenoM (Bitna abo HaBaHTaXeHHAM. Y pasi BUBNEHHS HECNPAaBHOCT CBITWMbHUK NOBMHEH ByTM HeraliHo
BiZjpeMOHTOBAHMIT 360 3aMiHeHwiA. Yci poBOTH 3 TeXHIYHOrO 0BCYroBYBAHHS T3 PEMOHTY NOBUHHI BUKOHYBATUCA BUKAIOUHO KBai(IKOBAHMM
NePCoHanoM.

MOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacrora.

P2A: HoMiHanbHa noTyxHiCTb.

P2B: Motyxictb B asapiiiHomy pexuni [Br]

P3: HomiHansHwii caitnosui norik.

PA: Caitnoswii norik B agapiiiomy pexumi [am]

P5: Yac pobotw B asapiliHomy pexiwi.

P6: IHaeKc Konboponepesay.

P7: Temneparypa konbopy.

P8: Butpi6 MOXHa BIKOPCTOBYBATH 1WLLE B KOPMYCi, 1140 MA€ 3aXVCHY WHOKY.

P9: HeobXigHo HeraliHo 3amiHUT TPICHYTUIE KOBNaK, €KPaH Uit 3aXHCHe CKIO.

P10: Knac II. Bupib, y AKoMy Ang 3axiCTy BiA YpaXeHHs eneKTPUuHVM CTPYMOM, OKDiM OCHOBHOI i30718LT, BUKOPUCTOBYETbCS NOABIiHA 60
nocuneHa i3onauis.

P11: 3axwcr Big bpu3Kis Boaw.
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14: BUKOPUCTOBYETHCS NMLLIE BCEPE/AMHI NPUMILLIEHD.

15: CUMBON BY3HAYE MiHIManbHY BIACTaHb MiX CBITUALHUKOM (if0r0 AXepena caitna) Big Miclb i 06'€KTiB OCBITIEHHS.

'16: Bupi6 HenpucrocoBaruii A0 CNIBNPALY i3 3aTeMHI0BaUEM OCBITIEHHS.

'17: Bupi6 signosigae sumoram [upekiue €spocotosy (€C).

18: JlianasoH Temnepatypy HaBKONMLIKBOTO CePeAOBYLLA AONYCTUMMIA NS BUPODY.

P19: Tosap Bi4n0BiAa€ BUMOraM HOPMATUBHIX JOKYMEHTIB, L0 3aCTOCOBYHITbCA Ha TepuTOpii BenukobpuTanii.

P20: NpoayKuid BIANOBIAAE BUMOTaM TeXHIUHUX PEraMeHTIB, Lo AitoTb B YKpaiHi

P21: Ceprudikar signosigHoCT, WO NiATBEPAXYE BIAMOBIAHICTL IKOCT NPOAYKLT 40 3aTBEPAXEHVX CTaHAAPTIB Ha TepuUTOpii MUTHOTO C0t03y.
3AXNCT HABKOJ/INLLHbOIO CEPEAOBULLA

NiknyiiTecs Npo YCToTy | 30BHILIHE CepeA0BULE. PeKOMEHAYETbCA PO3AINATH BIAXOAN.

P22: Le no3HaueHHs BKasye Ha HEODXIAHICTb PO3AINATM BUKOPUCTaHe eneKTpUYHe Ta enekTpOHHE 06AaaHaHHA. BUPOOH 3 TakuM NO3HAUEHHSM
3300POHEHO BUKIZATH O 3BMUAIHOTO CMITIA 3 IHWKMM BiAXOAaMM Nig 3arpo30io Wipady. Taki BMPOOM MOXYTb CNPUYUHATH WKOLY
HaBKONMLIHBOMY CepeAOBHLLY i 310POB'I0 NKOAMHH, Lii BUPOBY NOTPebyioTh CneLianbHol Gopmu nepepobki / pereHepaLyi / HeWKOAXeHH.
Bupoby 3 TakMM MapKyBaHHAM NOBYHHI 3A3BATUCA Y NYHKT 360pY BUKOPUCTAHOTO eNeKTPUUHOTO il eNeKTPOHHOTO 0bnagHaHH. IHhopMaLito
1100 NYHKTIB 360py/NpHiiMaHHA MOXHA OTPUMATH Y MICLeBIX OPraHax B1aAw, abo NPoAaBLA 06naAHaHHS. BUKopHCTaHe 06afHaHHS MOXHa
TaKOX NOBEPHYTY NPOAABLIEBI Y BUNAAKY NPUABAHHS HOBOTO BUPODY, Y KINbKOCTI, WO HE MepeBuLiyE HOBOrO 0BNAAHAHHA LLOTO X BIAY.
BuluieHaBegeHi nonoxeHHs AitoTb Ha Tepuropii €sponeiicekoro Coto3y. s iHWWX Aepxas CNij 3aCT0COBYBATI 3aKOHOMONOXEHHS, O AiKTb Y
JaHiii epxasi. PeKOMeHZYEMO 3BEPHYTUCS A0 HALLIOTO AUCTPMG'OTOPa Ha AaHii TepuUTOPT. 3 BUKOPUCTaHMMY BaTapesimi i/360 akymynsTopamu
N} NOBOAWTUCS K i3 OKpEMMM BIAXOAAMM, | CKNaAaTh iX B OKpeMi KoHTeiiHepu. Bukopucrani batapei um akyMynsTop NOTPIGHO 34aBatwty nyHKTM
360py/NpHitMaHHS BUKOPUCTaRYX baTapeit | akymynsTopie.

3AYBAXKEHHS / BKA3IBKU

Hep0TpUMaHHs pekomenaL|iit AaHOT IHCTDYKLTT MOXe CIPUUVHITI, Hanp., NOXEXY, OMIKH, YDAXEHHS eneKTpUUHIM CTDYMOM, TINECH] TPaBMy Ta
33BAaTK iHWOI MaTepiancHol i HemarepianbHoi WKoAM. [loAaTkosy iHOOPMALHo WOAO NPOAYKTIB TOprooi Mapkin Kanlux MoXHa oTpuMar Ha
Beb-cropikLy: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece BIANOBIaNbHOCTT 33 HACNAKM HEAOTPUMAHHS AaHOI IHCTPYKUii. Ha akymynstopu e
PO3NOBCIOAKYETLCA PiuHa raparTia. Komnania Kanlux SA 3anuwae 3a (06010 NPaBo BHOCTY 3MiHU B IHCTPYKLLit0 - NOTO4HA BEPCis 414 CKauyBaHHA
Ha caifti www.kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Specializuotas gaminys - profesionaliems taikymams.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus
jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zitrék iliustracijas. Pries pirma
panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechanikai sumontuotas ir tinkamu bidu elektriSkai sujungtas. Gaminys gali bati
prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Norint iSlaikyti tinkama IP laipsnj reikia
parinkti maitinimo laido skersmenj prie jrenginio riebokslio skersmens. |1 klasés gaminys, kuriam nereikia jungti apsauginio laidininko (PE);
gnybtas, paymétas , £, skirtas tik instaliacijos apsauginio laidininko testinumui uztikrinti. GreZiant skyles arba sukant varztus, reikia saugotis
nepateisti esamos instaliacijos ar vamadyny. Avarinio Sviestuvo akumuliatorius gamykloje yra atjungtas. Sviestuvas turi bati prijungtas pagal
instrukcijoje pateiktus brézinius. Pries prijungiant akumuliatoriy, Sviestuvas turi bti atjungtas nuo 220-240V~ 50Hz maitinimo tinklo. Tuomet
prijunkite akumuliatoriy, maitinimo laidus L ir N, ir galiausiai prijunkite 220-240V~ maitinima. Akumuliatoriaus keitimas turi buti atliekamas
pagal instrukdijos bréZinius, iSjungus 220-240V~ maitinima. |sitikinkite, kad baterija prijungta. Ant baterijos etiketés nurodykite paleidimo data.
Matomoje vietoje ant Sviestuvo pritvirtinkite etikete, nurodancia darbo rezimq (Maintained arba Non-Maintained). Akumuliatorius tiekiamas
gamykliskai jkrautas; taciau visiskas jkrovimas, reikalingas 3 valandy autonomijos bandymui, gali trukti iki 24 valandy. Prie$ atliekant funkcinj
bandyma, leiskite Sviestuvui krautis maziausiai 5 minutes, kad bty uztikrintas minimalus akumuliatoriaus jkrovos lygis. Norint rankiniu badu
patikrinti avarine funkcija, neperjungiamas tinklo maitinimas turi bati atjungtas.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI )

Vartoti tik patalpy viduje. Galimybé dirbti tinklo ir avarijos reZime. Sviestuvas standartinéje komplektacijoje turi savitikros funkcijg ir yra
Klasifikuojamas kaip ATS tipo S. Tai autonominis avarinis viestuvas su vietinémis automatinio testavimo ir ataskaity tefkimo funkcijomis, kurioms
reikalinga rankiné patikra ir rezultaty registravimas. Sviestuvas automatiskai atlieka savaitinj funkcinj test ir metinj arba pusmetinj autonomijos
testa atsitiktiniu metu per 24 valandas, praneSdamas apie bet kokius baterijos ar apkrovos gedimus. Standartiskai Sviestuvas turi metinj
autonomijos testa; pusmetinis testas galimas du kartus paspaudus testavimo mygtuka.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinimg ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo
priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais. Utikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminys gali [Silti iki padidintos temperatdros. DEMESIO Negalima
jsiziuréti j LED diodo/diody $viesos pluosta. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Udrausta
naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplysus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo,
drégmé, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir pan. Rekomenduojama akumuliatoriy keisti kas 4 metai. Nepriklauso-
mai nuo automatinés testavimo funkcijos, naudotojas atsako uz tinkama Sviestuvo eksploatavimg. Naudotojas privalo vesti funkciniy bandymy ir
autonomijos bandymy registra. Naudotojas turi reguliariai atlikti vizualine Sviestuvo patikra. Vizualiné patikra turi apimti $viestuvo mechanine
bikle, Zenklinima ir busenos indikacija. Naudotojas turi reaguoti j visus rodomus gedimus, ypac susijusius su akumuliatoriumi, Sviesos Saltiniu ar

apkrova. Nustacius gedima, Sviestuvas turi bati nedelsiant suremontuotas arba pakeistas. Visus techninés prieziaros ir remonto darbus turi atlikti
tik kvalifikuotas personalas. .

VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, dainis.

P2A: Nominali galia.

P2B: Galia avariniu refimu [W]

P3: Nominalusis Sviesos srautas.

P4: Sviesos srautas avariniu rezimu [Im]

P5: Darbo laikas avarijos rezime.

P6: Spalvy perteikimo indeksas.

P7: Spalvy temperatiira.

P8: Gaminj galima naudoti tik viestuve su apsauginiu stiklu.

P9: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba pazeista gaubtq arba ekrang, apsauginj stikla.

P10: 11 klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dvigubg arba sustiprintg izoliacija.
P11: Apsauga nuo vandens pursly.

P12: Démesio, elektros smagio rizika.

P13: Apsauga nuo mechaniniy smagiy, kuriy energija 20J.

P14: Vartoti tik patalpy viduje.

P15: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos 3altinis) nuo ap3vieciamy viety ir objekty.

P16: Gaminys nebendradarbiauja su Sviesos reguliatoriais.

P17: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P18: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio atévilgiu néra sukeliamas pavojus.

P19: Produktas atitinka Didziojoje Britanijoje (JK) taikomy taisykliy reikalavimus.

P20: Gaminys atitinka Ukrainoje galiojanciy techniniy reglamenty reikalavimus.

P21: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uftvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

APLINKOSAUGA

Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.

P22: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip paZenklinty gaminiy
negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyng kartu su kitomis SiukSlémis - Uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali baiti kenksmingi kaip
aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bti taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uitikrinti ty atlieky utilizavimg,
nukenksminima, antrinj panaudojima. Taip paZenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudevéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui.
Informacijos dél surinkejy/priémejy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudeévétas jrenginys taip pat gali bati perduotas
pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia Sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. AnkStiau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos
teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje
teritorijoje. Sudévétos baterijos ir/arba akumuliatoriai privalo bati laikyti atskiromis atliekomis ir jdéti j individualy konteinerj. Sudévétos baterijos
ir akumuliatoriai privalo bti perduoti sudévéty baterijy ir akumuliatoriy surinkéjui/priéméjui.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com.

Kanlux SA nenesa atsakomybés uZ pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Akumuliatoriams suteikiamas metinis
garantijos laikotarpis. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijg - aktualia versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Spedializéts izstradajums - planots profesionalai lietoSanai.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. MontaZa javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas
darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Jabut ipasi piesardzigam. Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lieto3anas japarliecinas,
vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslegsana. lzstradajumu var pieslegt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas
kvalitates standartiem pec likuma. Lai saglabat attiecigu IP limeni, sameklet barosanas vada diametru droseles, kas ir izmantota produkta,
diametram. II klases izstradajums, kam nav nepiecieSams pieslegt aizsargvaditaju (PE); spailis ar markejumu “E" paredzets tikai instalacijas
aizsargvaditaja nepartraukiibas nodrosinasanai. Urbjot caurumus vai ieskravejot skrives, jauzmanas, lai netiktu bojata esosa elektroinstalacija vai
cauruvadi. Avarijas gaismekla akumulators ripnica ir atvienots. GaismeKlis japiesledz saskana ar instrukcija noraditajiem raséjumiem. Pirms
akumulatora pievieno3anas gaismeklis jaatvieno no 220-240V~ 50Hz barosanas tikla. Pec tam pievienojiet akumulatoru, barosanas vadus L un N,
un visheidzot piesledziet 220-240V~ barosanu. Akumulatora nomaina javeic saskana ar instrukcijas raséjumiem, atsledzot 220-240V~ baroSanu.
Parliecinieties, ka akumulators ir pievienots. Uz akumulatora etiketes noradiet nodosanas ekspluatacija datumu. Redzama vieta uz gaismekja
piestipriniet uzlimi ar darbibas refimu (Maintained vai Non-Maintained). Akumulators tiek piegadats rapnica uzladets; tomér pilniga uzlade, kas
nepiecieSama 3 stundu autonomijas testam, var ilgt lidz 24 stundam. Pirms funkcionala testa veikSanas |aujiet gaismeklim uzladeties vismaz 5
mindtes, lai nodrosinatu minimalu akumulatora uzlades limeni. Lai manuali parbauditu avarijas funkciju, neparsledzama tikla baroSana ir
jaatvieno. o

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Lietot tikai telpu ieksa. lespéja darboties tikla un avarijas rezima. Gaismeklis standarta komplektacija ir aprikots ar pastestesanas funkciju un ir
klasificéts ka ATS S tipa. Tas ir autonoms avarijas gaismeklis ar lokalam automatiskas testéSanas un zinosanas funkcijam, kam nepiecieSama
manuala parbaude un rezultatu registresana. Gaismeklis automatiski veic iknedelas funkcionalo testu un ikgadgju vai pusgada autonomijas testu
nejausa laika 24 stundu laika, zinojot par jebkadiem akumulatora vai slodzes bojajumiem. Standarta aprikojuma ir ikgadéjs autonomijas tests;
pusgada tests ir pieejams, divreiz nospiezot testa pogu. _

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. pec tam kad izstradajums atdzisis. Tirft tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet
kimiskus tiriSanas [idzeklus. Neapklajiet izstradajumu. Janodroina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildities iz paaugstinatas
temperatiras. UZMANIBU! Nedrikst skatites uz diodes/dioiu LED gaismas straumi. lzstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai
vides apstakli piem. putekli. ddens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas vides risks. Kimiski dimi vai emisijas un t.t. Akumulatoru ieteicams
mainit katrus 4 gadus. Neatkarigi no automatiskas testeSanas funkcijas lietotajs ir atbildigs par pareizu gaismekla ekspluataciju. Lietotajam ir
pienakums uzturét funkcionalo testu un autonomijas testu registru. Lietotajam regulari javeic gaismekla vizuala parbaude. Vizualajai parbaudei
jaietver gaismekla mehaniskais stavoklis, markejums un stavokla indikacija. Lietotajam jareage uz visiem signalizetajiem bojajumiem, jo Tpasi tiem,
kas saistiti ar akumulatoru, gaismas avotu vai slodzi. Ja tiek konstatts bojajums, gaismeklis nekavejoties jaremonte vai janomaina. Visus apkopes
un remonta darbus drikst veikt tikai kvalificets personals. B

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2A: Nominala jauda.

P28B: Jauda arkartas rezima [W]

P3: Nominala gaismas straume.

PA: Gaismas plisma arkartas rezima [Im]

P5: Darba laiks avarijas reima.

P6: Krasu atveidosanas indekss.

P7: Krasu temperatira.

P8: Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekir ar drosibas stiklu.

P9: Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas ruts.

P10: Klase II. lzstradajums kada aizsardzibu no elektro3oka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P11: Aizsardziba no dens $akstiem.

P12: Uzmanibu, elektroSoka risks.

P13: Aizsardziba no mehaniskajiem triecieniem kadu energija ir 20).

P14: Lietot tikai telpu ieksa.

P15: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P16: lzstradajums nesadarbojas ar apgaismojuma regulesanas iericém.

P17: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P18: Apkartnes temperattiras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadits izstradajums.

P19: Produkts atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemérojamo noteikumu prasibam.

P20: Prece athilst Ukraina piemerojamo tehnisko noteikumu prasibam.

P21: Atbilstibas Sertfikats, kas apliecina produkijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem

VIDES AIZSARDZIBA

Ripéjieties par tirfbu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P22: Tas apzimejums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes
gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilvéku veselibai, tie
pieprasa spediala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / recikleSana / neutralizeSana. Taja veida apzimeti izstradajumi jaatdod attiecigaja
lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vaksanas punkta. Informaciju par vakSanas/sanemsanas punktiem var iegat no regionalas valdibas vai i
tipa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa
tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienthas teritoriju. Citas valstrs jaievéro juridiski noteikumi, kas
ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona. Lietotas baterijas un/vai akumulatori jaskata ka
atSkirigi atkritumi un jaievieto individuala konteinera.

Lietotas baterijas vai akumulatori jaatdod attiecigaja lietotu bateriju un akumulatoru vakSanas/sanemsanas punkia.

PIEZIMES / NORADIjuMI

Sis instrukcijas noradijumu neieverosana var novest [idz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem ievainojumiem un
citiem materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com.
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies sis instrukcijas noradijumu neievérosanas del. Akumulatorus sedz viena gada garantija. Firma
Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EE
EESMARK / RAKENDUS
Spetsialiseeritud seade - professionaaleks kasutamiseks.

MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise totde asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistddsid peab sooritama
vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade Gigepdrast mehaanilist kinnitust ja elektrilist
Gihendust. Seade vGib olla ihendatut toitlustus energiavirguga, mis téidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi normid. Vastava IP-klassi
sailitamiseks peate valima toitejuhtme, mille [abimddt vastaks tootes kasutatud drosseli Idbimdddule. 11 klassi toode, mis ei vaja kaitsejuhi (PE)
Ghendamist; klemm tahisega ,E" on ette ndhtud iksnes paigaldise kaitsejuhi jdrjepidevuse tagamiseks. Aukude puurimisel voi kruvide
kinnitamisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada olemasolevat juhtmestikku ega torustikku. Avariivalgusti aku on tehases lahti ihendatud.
Valgusti tuleb ihendada vastavalt juhendis esitatud joonistele. Enne aku thendamist peab valgusti olema lahti tihendatud 220-240V~ 50Hz
toiteallikast. Seejdrel ihendage aku, toitejuhtmed L ja N ning I8puks Ghendage 220-240V~ toide. Aku vahetamine peab toimuma vastavalt
juhendi joonistele, kui 220-240V~ toide on vdlja liilitatud. Veenduge, et aku on tihendatud. Markige aku sildile kasutuselevétu kuupdev. Kinnitage
valgustile nahtavasse kohta silt, mis nditab toorefiimi (Maintained voi Non-Maintained). Aku tarnitakse tehasest laetuna; kuid tdielik laadimine,
mis on vajalik 3-tunniseks autonoomiatestiks, vaib votta kuni 24 tundi. Enne funktsionaalse testi tegemist laske valgustil laadida vahemalt 5
minutit, et tagada aku minimaalne laetuse tase. Avariifunktsiooni kasitsi testimiseks tuleb mitteswitSitav vérgutoide lahti tihendada.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Kasutamiseks ainult ruumi sees. Téotamise vaimalus, kui vorgu, kui ka avarii refiimis. Valgusti on standardvarustuses isetestimise funktsiooniga ja
on klassifitseeritud ATS tiidipi S. Tegemist on autonoomse avariivalgustiga, millel on kohalikud automaatsed testimis- ja raporteerimisfunktsio-
onid, mis nduavad kasitsi kontrolli ja tulemuste registreerimist. Valgusti teostab automaatse iganddalase funkisionaalse testi ning iga-aastase voi
poolaastase autonoomiatesti juhuslikul ajal 24 tunni jooksul, teavitades aku voi koormuse riketest. Standardvarustuses on iga-aastane
autonoomiatest; poolaastane test on saadaval testnuppu kaks korda vajutades.
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED )
Konserveerimise toosid sooritada valja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist. Puhastada ainult drnadega ja kuiva lapiga. Arge
kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba ohu juurdepddsu. Seade vdib kuumeneda korgematele temperatuu-
ridele. TAHELEPANU! Mitte vaadata pikalt LED dioodi/dioodide valguse allikasse. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vadrtuse jargi voi
ndidatud pinge vahemikus. Lubamata on seadme kasutamine ilma vGi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus
valitsevad mitte soodsad (imbrsukonna todtingimused, nditeks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfadr, keemilised
aurud voi puhangud jne. Soovitatav on aku valja vahetamine iga 4 aasta tagant. Soltumata automaatsest testimisfunktsioonist vastutab kasutaja
valgusti nduetekohase kasutamise eest. Kasutaja peab pidama funkisionaalsete testide ja autonoomiatestide arvestust. Kasutaja peab
regulaarselt teostama valgusti visuaalse kontrolli. Visuaalne kontroll peab holmama valgusti mehaanilist seisukorda, mdrgistust ja olekuindikaa-
toreid. Kasutaja peab reageerima kdikidele néidatud riketele, eriti aku, valgusallika vi koormusega seotud riketele. Rikke tuvastamisel tuleb
valgusti viivitamatult parandada vdi vélja vahetada. Koik hooldus- ja remondittiod tohib teostada ainult kvalifitseeritud personal.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1: Nominaal pinge, sagedus.
P2A: Nominaal vaimsus.
P28: Voimsus hadaolukorra reziimis [W]
P3: Nominaalne valgusoo.
P4: Valgusvoog hddaolukorra reziimis [Im]
P5: Avarii refiimis ette ndhtud tédaeg.

: Vdrvitooni edasi andmise koefitsient.
P7: Vdrvitooni temperatuur.
P8: Toodet vdib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga.
P9: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud vdi vigastatud lambivari vdi ekraankatte, kaitse klaasi.
P10: Il Klass. Seade, kus Kaitset elektrilddgi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne vGi tugevdatud
isolatsioon.
P11: Kaitse veepritsmete eest.
P12: Tahelepanu, elektriltogi oht.
P13: Kaitse mehaaniliste 160kide eest energiajouga vordne 20
P14: Kasutamiseks ainult ruumi sees.
P15: Mérgistatud stimbol mddrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida
valgustab.
P16: Toode ei ole sobitatud kaastdoks valguse pimendajaga.
P17: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nGuetele.
P18: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mdjutada seadet.
P19: Toode vastab Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele.
P20: Toode vastab Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.
P21: Vastavustunnistus, mis tendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.
KESKONNAKAITSE
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijddtmete segregatsiooni.
P22: See mdrgistus naitab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil mdrgistatud, trahvi dhvardusel,
ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jddtmetega. Sellised tooted vdivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad
nguavad erilist imbertodtlemist / taaskasutamist / ringlussevotu / kbrvaldamist. Tooted sel viisil mdrgistatud peavad olema dra antud kasutatud
elektriseadmete voi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastuvdtmise kohtade kohta saavad anda kohalikud
omavalitsus voimud voi selliste seadmete edasimiidjad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka miidijale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid i
ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas.
Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vdtta kohalikke digusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil iihendust vétta oma toote turustajaga
teie piirkonnas. Ara kasutatud patareisid ja/vdi akumulaatoreid tuleb késitleda, kui eraldi jadtmeid ja paigaldada iseseisvas konteineris. Kasutatud
patareid ja akumulaatorid tuleb dra anda kogumis-/tagasivitmise punkti patareide- ja akumulaatorjddtmetele.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kdesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada nditeks tulekahju, pdletushaavu, elektrilooki, flidsilisi vigastusi ja muid
kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid.
Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Akud on hdlmatud
aastase garantiiajaga. Firma Kanlux SA jdtab endale Giguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla laadida
veebilehelt www.kanlux.com.
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Tryb autotestu: automatyczny / reczny wedtug Podrecznika uzytkownika

Uruchomienie

« Uruchomienie odbywa sie poprzez podiaczenie akumulatora, a nastepnie zasilania nieprzerywanego. Najpierw nalezy podtaczyc akumulator.

- Zielona dioda LED zacznie migac jeden raz na sekundg, co wskazuje na trwajacy test.

« Test funkcjonalny zostanie przeprowadzony po 5 minutach od uruchomienia, co pozwoli pozostawi¢ 5 minut na natadowanie akumulatora i upewnienie sie, ze jest on choc w czesciowo natadowany.

«Test czasu trwania pracy zostanie przeprowadzony w losowym momencie miedzy 24. a 48. godzing po uruchomieniu, co pozwoli zapewnic 24 godziny na natadowanie akumulatora.

«Wiszelkie usterki wykryte podczas testow funkcjonalnych i testow czasu trwania pracy beda sygnalizowane za pomoca wskaznika LED, jak opisano ponizej.

- Odtaczenie zasilania nieprzerywanego, a nastepnie akumulatora powoduje zresetowanie modut awaryjny, skasowanie wszystkich raportow o usterkach oraz wymusza ponowne uruchomienie po ponownym podtaczeniu akumulatora, a nastepnie zasilania nieprzerywanego.

- Jesli zasilanie nieprzerywane obwodu oswietlenia awaryjnego zostanie wytaczone/wiaczone dwukrotnie w ciagu 5 sekund, harmonogram dla wszystkich modutéw awaryjnych w obwodzie oswietlenia awaryjnego zostanie zresetowany (do aktualnego czasu).

Test czasu trwania pracy (3 godziny)

« Automatyczny test czasu trwania pracy zostanie przeprowadzony w losowym momencie miedzy 24. a 48. godzing po uruchomieniu, co pozwoli na natadowanie akumulatora.

- Automatyczny test czasu trwania pracy bedzie przeprowadzany co pot roku lub co rok w losowym momencie w 26. lub 52. tygodniu kazdego roku.

« Test czasu trwania pracy zostanie po catkowitym i po nacisnieciu przycisku testu recznego i przytrzymaniu go przez 5-10 sekund.

«Test zasu trwania pracy moze zostac opdzniony przez inne zdarzenia, takie jak przerwa w zasilaniu, ktdra przerywa test lub brak czasu fadowania, w ktérym to przypadku zielona dioda LED bedzie migac jeden raz na sekunde, aby poinformowac, ze trwa test czasu trwania pracy, ktdry zostat ponownie zaplanowany przez modut awaryjny.
« Wiszelkie usterki wykryte podczas testu czasu trwania pracy beda sygnalizowane za pomocg wskaznika LED, jak opisano ponizej.

- Test funkcjonalny nie nadpisze zadnych usterek zgtoszonych przez test czasu trwania pracy. Do usunigcia usterek wymagany jest pefny test czasu trwania pracy lub ponowne uruchomienie.

Test funkcjonalny (<2 minuty)

« 5-sekundowy automatyczny test funkcjonalny zostanie przeprowadzony 5 minut po uruchomieniu.

- 108-sekundowy automatyczny test funkcjonalny bedzie przeprowadzany co 7 dni.

- 108-sekundowy reczny test funkcjonalny rozpocznie sig natychmiast po nacisnieciu przycisku testu recznego i przytrzymaniu go przez 1-2 sekundy.

«Wszelkie usterki wykryte podczas testu funkcjonalnego beda sygnalizowane za pomoca wskaznika LED, jak opisano ponizej.

«Test funkcjonalny nie nadpisze zadnych usterek zgtoszonych przez test czasu trwania pracy. Do usunigcia usterek wymagany jest pefny test czasu trwania pracy lub ponowne uruchomienie.

Testowanie reczne

« Reczny test funkcjonalny: nacisnac przycisk testu recznego i przytrzymac go przez 1-2 sekundy. Natychmiast rozpocznie sig reczny test funkcjonalny trwajacy 2 minuty.

« Reczny test czasu trwania pracy: nacisnac przycisk testu recznego i przytrzymac go przez 5-10 sekund. Reczny test czasu trwania pracy zostanie przeprowadzony po catkowitym natadowaniu akumulatora po nacisnieciu przycisku testu recznego i przytrzymaniu go przez 5-10 sekund.

Oczekiwanie na test czasu trwania pracy

« Test czasu trwania pracy moze zostac opdzniony przez inne zdarzenia, takie jak przerwa w zasilaniu, ktéra przerywa test lub okres fadowania, w ktérym to przypadku zielona dioda LED bedzie migac, informujac o oczekujacym tescie czasu trwania pracy, ktry modut awaryjny przetozyt do czasu zakoriczenia fadowania.
Usterka lampy lub oprawy oswietleniowej

«Wyfaczy¢ zasilanie i wymienic lampe lub oprawe lub usunac usterke, a nastepnie ponownie podtaczyc zasilanie.

« Nacisnac przycisk testu recznego i przytrzymac go przez 1-2 sekundy. Natychmiast rozpocznie sie reczny test funkcjonalny trwajacy 2 minuty w celu usuniecia usterki.

- Alternatywnie mozna nacisnac przycisk testu recznego i przytrzymac go przez 5-10 sekund. Reczny test czasu trwania pracy zostanie po petnym natad

« Jesli akumulator i zasilanie zostaty odtaczone, modut awaryjny uruchomi sie ponownie i automatycznie przetestuje zamiennik.

« Pomyslny test funkcjonalny nie nadpisze zadnych usterek zgtoszonych przez test czasu trwania pracy. Aby usunac raporty o usterkach, wymagane jest przeprowadzenie testu pefnego czasu trwania pracy lub ponowne uruchomienie.

Awaria akumulatora

- Nalezy wytczy¢ zardwno zasilanie nieprzerywane, jak i przerywane, wymienic akumulator, a nastepnie ponownie podfaczy¢ zasilanie.

« Jesli awaria akumulatora byfa spowodowana niepodtaczeniem akumulatora, podczas podtaczania akumulatora nalezy wytaczy¢ zarowno zasilanie nieprzerywane, jak i przerywane, aby usuna¢ awarie akumulatora.

« Modut awaryjny zostanie ponownie uruchomiony i automatycznie przetestuje zamiennik w losowym momencie od 24 do 48 godzin po uruchomieniu, aby umozliwic nafadowanie akumulatora.

Tryb standardowy: Testowanie reczne wedtug Podrecznika uzytkownika

« Akumulator opuszcza fabryke w stanie czesciowo ale jego pefne ie do 3-godzi testu moze potrwac do 24 godzin. Przed iem testu
« Aby w petni przetestowac funkcje awaryjna, nalezy odfaczy¢ zasilanie. Szybki test dziatania mozna przeprowadzic, naciskajac przycisk testu.
« Akumulator nalezy wymienic, gdy modut awaryjny nie spefni wymogu 3-godzinnego czasu dziatania podczas testow.

Tryb spoczynku

« Tryb awaryjny jest uruchamiany automatycznie po wylgczeniu zasilania sieciowego. Tryb spoczynku mozna aktywowac w trybie awaryjnym poprzez dwukrotne nacisniecie przycisku testu recznego. ywani zostanie
wylaczony po ponownym podfaczeniu zasilania.

nalezy fadowac przez 5 minut, aby upewnic sig, ze jest on natadowany.

poprzez wytaczenie wyjscia LED. Tryb spoczynku zostanie automatycznie

EN

Self-Test Mode: Automatic/ Manual Testing User Guide

Commissioning

« Commissioning takes place by connecting the battery and then the un-switched supply. The battery must be connected first.

« The green LED will immediately flash 1x second to indicate that there is a pending duration test.

« A functional test will occur at 5 minutes after commissioning to allow 5 minutes for battery charging to ensure there is some charge in the battery.

« A duration test will occur at a random point between 24 hours and 48 hours after commissioning to allow 24 hours for battery charging.

« Any faults found in the functional and duration testing will be reported via the LED indicator, as detailed below.

- Disconnecting the un-switched supply and then the battery resets the emergency module, clears all fault reports and forces a re-commission when the battery and then the un-switched supply are reconnected.
- If the un-switched supply of an emergency lighting circuit is switched OFF/ON twice within 5 seconds, the schedule for all the emergency units in the emergency lighting circuit is reset (to the current time).
Duration Testing (3 hours)

« An automatic duration test will occur at a random point between 24 hours and 48 hours after commissioning to allow for battery charging.

« An automatic duration test will occur semi-annually or annually at a random point in the 26nd or 52nd week of each year.

« A duration test will occur once the battery is fully charged after pressing the manual test button for 5-10 seconds.

« A duration test may be delayed by other events, such as a power cut that interrupts the test or a lack of charging time, in which case the green LED will flash 1 x second to indicate there is a pending duration test that the emergency module has rescheduled.
« Any faults found in the duration testing will be reported via the LED indicator, as detailed below.

« A functional test will not override any faults reported by a duration test. A full duration test or re-commissioning is required to clear any faults.

Functional Testing (<2 minutes)

« A5 seconds automatic functional test will occur at 5 minutes after commissioning.

« A 108 seconds automatic functional test will occur every 7 days.

« Amanual 108 seconds functional test will start immediately after pressing the manual test button for 1-2 seconds.

« Any faults found in the functional testing will be reported via the LED indicator, as detailed below.

« A functional test will not override any faults reported by a duration test. A full duration test or re-commissioning is required to clear any faults.

Manual Testing

- Manual functional test: Press the manual test button for 1-2 seconds. A manual functional test lasting <2 minutes will start immediately.

« Manual duration test: Press the manual test button for 5-10 seconds. A manual duration test will occur once the battery is fully charged after pressing the manual test button for 5-10 seconds.

Pending Duration Testing

Aduration test may be delayed by other events, such as a power cut that interrupts the test or charging period, in which case the green LED will flash to indicate there is a pending duration test that the emergency module has rescheduled until charging is complete.
Lamp or Luminaire Fault

«Turn off the supply and replace or correct the fault with the lamp or luminaire, and then reconnect the supply.

« Press the manual test button for 1-2 seconds. A manual functional test lasting <2 minutes will start immediately to clear the fault.

« Alternatively press the manual test button for 5-10 seconds. A manual duration test will occur once the battery is fully charged.

- If the battery and power have been disconnected the emergency module will re-commission and automatically test the replacement.

« A successful functional test will not override any faults reported by a duration test. A full duration test or re-commissioning is required to clear fault reports

Battery Fault

« Turn off both the un-switched and switched supply and replace the battery, and then reconnect the supply.

- If the battery fault was due to the battery not being connected, both the un-switched and switched supply must off when connecting the battery to clear the battery fault.

«The emergency module will re-commission and so automatically test the replacement at a random point between 24 and 48 hours after commissioning to allow for battery charging.

Standard Mode: Manual Testing User Guide

« The battery leaves the factory in a semi-charged state but may take up to 24 hours to fully charge for a 3-hour test. Charge for 5 minutes before performing a functional test to ensure there is some charge in the battery.
«To fully test the emergency function, the un-switched supply will need to be switched off. A quick functional test can be performed by pressing the test button.

« Replace the battery when the emergency module fails to meet the 3-hour duration requirement in testing.

Rest Mode

- Emergency operation is automatically started when the mains supply is switched off. Rest mode can be activated during emergency mode by doubling press the manual test button. The discharging of the battery will be minimized by switching off the LED output. The rest mode will be exited automatically after reconnect the supply.

y/ manudlni podl é prirucky

« Spusténi probiha pomoci pripojeni. dtoru a poté ym napéjenim. Nejprve je nutné pripojit akumulator.

«Zelena LED dioda zacne blikat jednou za sekundu, coz znamena, Ze probiha test.

« Funkéni test bude proveden po 5 minutach od spusténi, coz umozni ponechat 5 minut na dobiti akumulatoru a ovéreni, ze je alespoi castecné nabity.

«Test doby provozu bude proveden v ndhodném okamziku mezi 24. a 48. hodinou po spusténi, coz umozni zajistit 24 hodin na dobiti akumulatoru.

«Veskeré zavady zjisténé béhem funkénich testi a testd doby provozu budou signalizovany pomoci LED indiktoru, jak je popséno nize.

«Odpojeni trvalého napajeni a poté akumulatoru zpiisobi resetovani nouzového modulu, vymazani vSech hléseni 0 zavadach a vynuti opétovné spusténi, po znovupiipojeni akumulatoru a nasledné trvalého napajeni.

« Pokud bude trvalé napajeni obvodu nouzového osvétleni béhem 5 sekund dvakrét vypnuto/zapnuto, harmonogram viech nouzovych moduli v obvodu nouzového osvétleni se resetuje (na aktudlni cas).

Test doby provozu (3 hodiny)

« Automaticky test doby provozu bude proveden v ndhodném okamziku mezi 24. a 48. hodinou po spusténi, coz umozni dobiti akumulatoru.

« Automaticky test doby provozu bude provadén kazdého pil roku nebo kazdy rok v nahodném okamziku v 26. nebo 52. tydnu kazdého roku.

«Test doby provozu bude proveden po Gplném nabiti akumulétoru po stisknuti tlacitka rucniho testu a jeho podrzeni po dobu 5-10 sekund.

«Test doby provozu miize byt odlozen jingmi udalostmi, jako je vypadek napdjeni, ktery test pierusi, nebo nedostatek casu na nabijeni. V takovém piipadé bude zelend LED dioda blikat jednou za sekundu, aby informovala, ze probihd test doby provozu, ktery byl nouzovym modulem znovu naplanovan.
«Veskeré zavady zjisténé béhem testu doby provozu budou signalizovany pomoci LED indiktoru, jak je popsano nize.

« Funkeni test neprepiSe Zadné zavady nahlasené testem doby provozu. K odstranéni zavad je nutny tpiny test doby provozu nebo opétovné spusténi.

Funkéni test (<2 minuty)

« Automaticky 5-sekundovy funkéni test bude proveden 5 minut po spusténi.

« Automaticky 108-sekundovy funkéni test bude provédén kazdych 7 dni.

«108-sekundovy rucni funkéni test, zatne okamzité po stisknuti tlacitka rucniho testu a jeho podrzeni po dobu 1-2 sekund.

- Veskeré zavady zjisténé béhem funkéniho testu budou signalizovany pomoci LED indikdtoru, jak je popséno nize.

« Funkeni test neprepiSe Zadné zavady, nahlasené testem doby provozu. K odstranéni zavad je nutny tplny test doby provozu nebo opétovné spusténi.

Ruéni testovani

« Rucni funkéni test: stisknéte tlacitko rucniho testu a podrte jej po dobu 1-2 sekund. Okamzité se spusti rucni funkéni test trvajici 2 minuty.

« Rucni test doby provozu: stisknéte tlacitko ruéniho testu a podrzte jej po dobu 5-10 sekund. Rucni test doby provozu bude proveden po tipiném nabiti akumultoru po stisknuti tlacitka ruéniho testu a jeho podrzeni po dobu 5-10 sekund.
Porucha lampy nebo svitidla

«Vypnéte napajeni a vyméiite lampu nebo svitidlo, pfipadné odstrafite poruchu, a poté znovu pfipojte napéjeni.

- Stisknéte tlacitko rucniho testu a podrzte jej po dobu 1-2 sekund. Okamzité se spusti rucni funkéni test, trvajici 2 minuty za ticelem odstranéni poruchy.

« Alternativné Ize stisknout tlacitko ruéniho testu a podrZet jej po dobu 5-10 sekund. Rucni test doby provozu bude proveden po tipiném nabiti akumulétoru.

«Pokud byl akumulator a napéjeni odpojeny, nouzovy modul se znovu spusti a automaticky otestuje nahradni dil.

« Uspésny funkéni test nepiepie Zadné zévady nahlasené testem doby provozu. K odstranéni hlaseni o zévadach je nutné provést tiplny test doby provozu nebo znovu spustit zafizeni.

Porucha akumulatoru

« Je nutné vypnout jak trvalé, tak prerusované napdjeni, vyménit akumulator a poté znovu pripojit napéjeni.

«Pokud byla porucha akumuldtoru zpiisobena jeho nepfipojenim, je pii pripojovéni akumultoru nutné vypnout jak trvalé, tak prerusované napjeni, aby byla porucha akumuldtoru odstranéna.

«Nouzovy modul se znovu spusti a automaticky otestuje nahradni dil v néhodném okamziku mezi 24. a 48. hodinou po spusténi, aby bylo umoznéno nabiti akumulatoru.

Standardni rezim: Rucni testovani podle uzivatelské prirucky

« Akumuldtor opousti tovarnu v castecné nabitém stavu, ale jeho piné nabiti pro 3hodinovy test miize trvat az 24 hodin. Pfed provedenim funkéniho testu je tieba akumuldtor nabijet po dobu 5 minut, aby bylo zajisténo, Ze je nabity.
«Pro tipIné otestovéni nouzového rezimu, je nutné odpajit napéjeni. Rychly test funkce Ize provést stisknutim testovaciho tlacitka.

« Akumulator je nutné vyménit, pokud nouzovy modul pii testech nespIni pozadavek 3hodinové doby provozu.

Rezim pohotovosti

«Nouzovy rezim se spousti automaticky po odpojeni sitového napdjeni. Rezim pohotovosti Ize aktivovat v nouzovém rezimu dvojitym stisknutim ruéniho testovaciho tlacitka. Vybijeni akumulétoru bude minimalizovano vypnutim LED vystupu. ReZim pohotovosti bude automaticky deaktivovén po opétovném pfipojeni napajeni.
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LED /JEN/ Description JEN/ Status /EN/ Standard mode JEN/ Self-test mode
/CZ/ Popis /CZ/ Stav /CZ/ Standardni rezim /CZ/ Rezim autotestu kumul: 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
Napiecie akumulatora 3V
* /PL/ Zielony stale wiaczony /PL/ System w dobrym stanie Pojemnos¢ akumulatora 1800mAh
G5 | JEN/ Green permanently On JEN/ System healthy \/ \/ Tryb spoczynku 0.14mA; 1,5h /180d

/(7] Zelend trvale sviti /CZ/ Systém v dobrém stavu (zas fadowania 24h
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Automatyczny i reczny
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3V
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0.14mA; 1,5h /180d
24h
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Automatic and Manual

lub odtaczenie zasilania Funkgja testu
/EN/ Emergency mode: Mains failure \/ \/
/CZ/ Nouzovy rezim: porucha napdjeni
G X -| /PL/ Wytaczony na stafe nebo odpojeni napajeni
° /EN/ Permanently OFF EN
/C2/Trvale zhasnuto /PL/ Akumulator odfaczony
JEN/ Battery disconnected
/CZ/ Akumuldtor odpojen \/ X g:g:x Voltage
i . ) Battery Capacity
/PL/ Zielony powolny btysk 0,5 s /PL/ Oczek!wanle na test czasu trwania pracy Rest mode
G’c‘)‘ JEN/ Greensslow flash 0,55 /EN/ Duration test pending X \/ Charging Time
/CZ/ Zelend pomaly blik 0,5 /CZ/ Cekéni na test doby provozu Battery Design Life
Emergency Operation Time
/PL/ Zielony Sredni btysk 0,25 s /PL/Test czasu trwania pracy w toku Test Function
G’C‘)‘ /EN/ Green medium flash 0,255 /EN/ Duration test running X \/
/(Z/ Zelena stiedni blik 0,25 s /CZ/ Probiha test doby provozu
) ) ) cz
/PL/ Zielony szybki btysk 0,125 s /PL/ Test funkcjonalny w toku
G ’g J-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|-|_|_ JEN/ Green fast flash 0,125s JEN/ Functional test running X \/
/CZ/ Telend rychly blik 0,125 s /CZ/ Probihé funkéni test ﬁkumula’tor
lapéti akumuld
/PL/ Czerwony stale wiaczony /PL/ Awaria fadowania akumulatora ;a??"“ atll(u?ulattqru
R ’g J /EN/ Red permanently On JEN/ Battery charging fault X \/ Deélm pg,, otovosti
/CZ/ Cervena trvale sviti /CZ/ Porucha nabijeni akumulatoru nf] Ja "f’, ,'Jf"'. sivotnost
/PL/ Czerwony Sredni blysk 0,25 s /PL/ Awaria czasu pracy akumulatora Efmsgﬁu v nouzovém rezimu
R ’c‘)‘ /EN/ Red medium flash 0,255 /EN/ Battery duration fault X \/

/CZ/ Cervend stredni blik 0,25 s

/CZ/ Porucha doby provozu akumulétoru

/PL/ Czerwony szybki btysk 0,125 s
JEN/ Red fast flash 0,125s
/C2/ Cervend rychly blik 0,125 s

/PL/ Usterka lampy lub oprawy oswietleniowej

JEN/ Lamp or luminaire fault
/CZ/ Porucha lampy nebo svitidla

/PL/ Wytaczony przez 1s,

anastepnie czerwony wiaczony przez 5 s
JEN/ OFF 15 then red stays ON 55
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poté cervend sviti po dobu 55

/PL/ 26-tygodniowy odstep pomiedzy
testami czasu trwania pracy

JEN/ 26 weeks duration test interval
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doby provozu
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0.14mA; 1,5h / 180d
24h
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R ’g _ﬂﬂﬂﬂﬂ_ﬂﬂ_ﬂﬂm JEN/ OFF 15 then red fast flash 55 (0,125s) |  /EN/ 52 weeks duration test interval X \/
/CZ/ Thasnuto po dobu Ts, poté Cervend | /(Z/ 52-tydenni interval mezi testy
rychly blik po dobu 55 (0,125s) doby provozu
/PL/ Wytaczony przez 1s, a nastepnie
zielony szybki blysk przez 5s (0,125s) /PL/Tryb standardowy
G )c‘; JEN/ OFF 1s then green fast flash 5s (0,1255) | /EN/ Standard mode \/ X
/CZ/ Thasnuto po dobu s, poté zelend /CZ/ Standardni rezim
rychly blik po dobu 55 (0,125s)
[PL/ Wytaczony przez 15, a nastepnie
zielony/czerwony szybki btysk 5 (0,1255) /PL/Tryb autotestu
X p X JEN/ OFF 15 then green/red JEN/ Self-test mode
GoRs fast lash 55 (0,1255) /CZ/ Rezim autotestu X v
/CZ/ Thasnuto po dobu T, poté
zelend/Cervend rychly blik po dobu 55 (0,125s)
/PL/ Przycisk testowy /PL/ Opis /PL/ Funkja /PL/Tryb standardowy /PL/Tryb autotestu
JEN/Test button JEN/ Description JEN/ Function JEN/ Standard mode JEN/ Self-test mode
/CZ/ Testovaci tlacitko /CZ/ Popis /(Z/ Funkee /(Z/ Standardni rezim /(Z/ Rezim autotestu
/PL/ Przytrzymac /PL/ Reczny test funkcjonalny
JEN/ Hold down /EN/ Manual functional test \/ X
/CZ/ Piidrzet /CZ/ Rucni funkéni test

/PL/ Nacisnac i przytrzymac przez 1-2s
JEN/ Press 1-2s
/CZ/ Stisknout a podrzet po dobu 1-25

/PL/ Reczny test funkcjonalny
/EN/ Manual functional test X
/CZ/ Rucni funkéni test

/PL/ Nacisnaci przytrzymac przez 5-10s
JEN/ Press 5-10s
/CZ/ Stisknout a podrzet po dobu 5-10s

/PL/ Reczny test czasu trwania pracy
/EN/ Manual duration test X
/CZ/ Rucni test dobu provozu

/PL/ Nacisna¢ <1s
JEN/ Press <1s
/CZ/ Stisknout <1s

/PL/ Potwierdzenie biezacego odstepu pomiedzy
testami czasu trwania pracy
/EN/ Confirm the current duration test interval X
/CZ/ Potvrzeni aktudIniho intervalu mezi
testy doby provozu

/PL/ Nacisna¢ dwukrotne <1s
JEN/ Double press <1s
/CZ/ Dvakrat stisknout <1s

/PL/ Ustawienie odstepu pomiedzy testami
czasu trwania pracy X
/EN/ Set the duration test interval

/CZ/ Nastaveni intervalu mezi testy doby provozu

/PL/ Nacisna¢ dwukrotnie <1s w trybie awaryjnym
JEN/ Double press <1s during emergency mode
/CZ/ Dvakrat stisknout <15 v nouzovém rezimu

/PL/ Aktywowanie trybu spoczynku
JEN/ Rest mode activated \/
/CZ/ Aktivace rezimu pohotovosti
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/PL/ Nacisnac potrdjnie <2s
JEN/ Triple press <2s
/CZ/ Trojité stisknout <2s

/PL/ Ustawienie trybu testowego
(standardowy/autotest)

JEN/ Set test mode (Standard/Self-test) \/
/(Z/ Nastaveni testovaciho rezimu
(standardni/autotest)
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Inbetriebnahme
- Die Inbetriebnahme erfolgt durch Anschluss des Akkumulators und anschlieBend der unterbrechungsfreien Stromversorgung (USV). Zuerst muss der Akkumulator angeschlossen werden.
« Die griine LED beginnt einmal pro Sekunde zu blinken, was den laufenden Test anzeigt.
« Der Funktionstest wird 5 Minuten nach der Inbetriebnahme durchgefiihrt, um dem Akkumulator 5 Minuten Ladezeit zu geben und sicherzustellen, dass er zumindest teilweise geladen ist.
« Der Betriebsdauertest wird zu einem zufélligen Zeitpunkt zwischen 24 und 48 Stunden nach der Inbetriebnahme durchgefiihrt, um eine Ladezeit des von 24 Stunden sich

« Alle wéhrend der Funktionstests und Betriebsdauertests erkannten Storungen werden iiber die LED-Anzeige signalisiert, wie unten beschrieben.

« Das Trennen der unterbrechungsfreien Stromversorgung und anschlleﬁend des Akkumulators setzt das Notfallmodul zuriick, loscht alle Storungsmeldungen und erzwingt eine erneute Inbetriebnahme nach erneutem Anschluss des Akkumulators und anschlieBend der unterbrechungsfreien Stromversorgung.
«Wird die unterbrechungsfreie des Notbeleuc innerhalb von 5 Sekunden zweimal aus- und wieder eingeschaltet, wird der Zeitplan aller Notfallmodule im Notbeleuchtungskreis zuriickgesetzt (auf die aktuelle Zeit).
Laufzeittest (3 Stunden)
- Der automatische Laufzeittest wird zu einem zufélligen Zeitpunkt zwischen 24 und 48 Stunden nach der Inbetriebnahme durchgefiihrt, um sicherzustellen, damit die Batterie geladen werden kann.
« Der automatische Laufzeittest wird halbjéhrlich oder jahrlich zu einem zufélligen Zeitpunkt in der 26. oder 52. Woche jedes Jahres durchgefiihrt.
« Der Laufzeittest wird durchgefiihrt, nachdem die Batterie vollstandig geladen ist. Driicken und halten Sie dazu die manuelle Testtaste 510 Sekunden lang gedriickt.
« Der Laufzeittest kann durch andere Ereignisse verzogert werden, z. B. durch eine Stromunterbrechung, die den Test unterbricht, oder durch fehlende Ladezeit. In diesem Fall blinkt die griine LED einmal pro Sekunde, um anzuzeigen, dass der Laufzeittest lauft und vom Notfallmodul neu geplant wurde.
« Alle wéhrend des Laufzeittests erkannten Fehler werden wie unten beschrieben durch die LED-Anzeige angezeigt.
« Der Funktionstest iberschreibt keine vom Laufzeittest gemeldeten Fehler. Zur Behebung des Fehlers ist ein vollstandiger Laufzeittest oder ein Neustart erforderlich.
Funktionstest (<2 Minuten)

« 5 Minuten nach dem Start W|rd ein 5- -sekiindiger aummatlsther Funktionstest durchgefiihrt.

« Alle 7 Tage wird ein 108 automatischer F durchgefiihrt.
« Der 108-sekiindige manuelle Funktionstest beginnt unmittelbar nach dem Driicken der manuellen Testtaste und dem Halten dieser Taste fiir 1-2 Sekunden.
« Alle wéhrend des Funktionstests erkannten Fehler werden wie unten beschrieben durch die LED-Anzeige angezeigt.
« Der Funktionstest iiberschreibt keine vom Laufzeittest gemeldeten Fehler. Zur Behebung des Fehlers ist ein vollstandiger Laufzeittest oder ein Neustart erforderlich.
Manueller Test
« Manueller Funktionstest: Driicken Sie die manuelle Testtaste und halten Sie sie 1-2 Sekunden lang gedriickt. Es beginnt sofort ein 2-miniitiger manueller Funktionstest.
« Manueller Laufzeittest: Driicken Sie die manuelle Testtaste und halten Sie sie 5-10 Sekunden lang gedriickt. Der manuelle Laufzeittest wird durchgefiihrt, nachdem die Batterie vollstandig geladen ist. Driicken und halten Sie dazu die manuelle Testtaste 5—10 Sekunden lang gedriickt.
Warten auf den Laufzeittest
« Der Laufzeittest kann durch andere Ereignisse verzogert werden, z. B. durch eine Stromunterbrechung, die den Test oder die Ladezeit unterbricht. In diesem Fall blinkt die griine LED, um den
Lampen- oder Leuchtenfehler
« Schalten Sie die Stromversorgung aus und tauschen Sie die Lampe oder Leuchte aus oder beheben Sie den Fehler, dann schlieBen Sie die Stromversorgung wieder an.
« Driicken Sie die manuelle Testtaste und halten Sie sie 1-2 Sekunden lang gedriickt. Es beginnt sofort ein 2-miniitiger manueller Funktionstest zur Behebung des Fehlers.

« Driicken Sie alternativ die manuelle Testtaste und halten Sie sie 5-10 Sekunden lang gedriickt. Der manuelle Laufzeittest wird durchgefiihrt, nachdem die Batterie vollstandig geladen ist.
«Wenn die Batterie und die Stromversorgung getrennt wurden, startet das Notfallmodul neu und testetautomansch den Ersatz.
« Ein erfolgreicher Funktionstest iiberschreibt keine Fehler, die vom Laufzeittest gemeldet wurden. Um die F zuldschen, ist ein
Batterieausfall
« Schalten Sie sowohl die unterbrechungsfreie als auch die intermittierende Stromversorgung aus, tauschen Sie die Batterie aus und schlieBen Sie dann die Stromversorgung wieder an.
«Wenn der Batterieausfall durch eine fehlende Batterie verursacht wurde, schalten Sie sowohl die unterbrechungsfreie als auch die intermittierende Stromversorgung aus, wahrend Sie die Batterie anschlieBen, um den Batterieausfall zu beheben.
« Das Notfallmodul startet neu und testet den Ersatz automatisch zu einem zufalligen Zeitpunkt zwischen 24 und 48 Stunden nach dem Start, damit sich die Batterie wieder aufladen kann.

d Test gemaB

- Die Batterie wird teilweise geladen geliefert, das vollstandige Aufladen fiir einen 3-stiindigen Test kann jedoch bis zu 24 Stunden dauern. Laden Sie die Batterie vor einem Funktionstest 5 Minuten lang, um sicherzustellen, dass sie geladen ist.
« Um die Notfunktion vollstandig zu testen, trennen Sie die Stromversorgung. Durch Driicken der Testtaste kann ein schneller Funktionstest durchgefiihrt werden.
- Die Batterie sollte ausgetauscht werden, wenn das Notrufmodul wahrend des Tests die geforderte Betriebszeit von 3 Stunden nicht erreicht.
Ruhemodus
« Der Notbetrieb wird automatisch aktiviert, wenn die Netzstromversorgung unterbrochen wird. Der Ruhemodus kann im Notbetrieb durch zweimaliges Driicken der manuellen Testtaste aktiviert werden. Die Batterieentladung wird durch Ausschalten der LED-Anzeige minimiert. Der Ruhemodus wird automatisch ausgeschaltet, wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt wird.

Laufzeittest igen, den das

bis zum Ende der Ladezeit aufgeschoben hat.

Laufzeittest oder ein Neustart erforderlich.
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Mise en service

«Lamise en service a lieu en connectant la batterie puis I'alimentation non commutée. La batterie doit étre connectée en premier.

« Le voyant vert se mettra immédiatement a clignoter une fois par seconde pour indiquer quil y a un essai de durée en attente.

- Un essai de fonctionnement aura lieu dans les 5 minutes aprés la mise en service pour accorder 5 minutes  la charge de la batterie et s‘assurer que la batterie a de la charge.

« Un essai de durée aura lieu & un moment aléatoire dans une période entre 24 heures et 48 heures apres la mise en service pour permettre le chargement de la batterie pendant 24 heures.

«Tous les défauts décelés pendant les essais de fonctionnement et les essais de durée seront signalés par le voyant LED, comme détaillé ci-dessous.

« Une fois I'alimentation non commutée déconnectée, la batterie réinitialise le module d'urgence, efface tous les rapports de défauts et force une remise en service lorsque la batterie et ensuite I'alimentation non commutée sont reconnectées.

- Si Ialimentation non commutée d'un circuit déclairage d'urgence est désactivée/activée deux fois dans les 5 secondes, le calendrier de toutes les unités d'urgence du circuit d'éclairage d'urgence est réinitialisé (a I'heure actuelle).

Essai de durée (3 heures)

« Un essai de durée automatique aura lieu a un moment aléatoire dans une période entre 24 heures et 48 heures apres la mise en service pour permettre le chargement de la batterie.

« Un essai de durée automatique aura lieu tous les six mois ou une fois par an a un moment aléatoire dans la 26e o la 52e semaine de chaque année.

« Un essai de durée aura lieu une fois que a batterie sera complétement chargée aprés avoir appuyé sur le bouton d'essai manuel pendant 5 & 10 secondes.

« Un essai de durée peut étre retardé par d‘autres événements, tels qu'une panne de courant qui interrompt I'essai, ou le manque de temps de charge et dans ce cas, le voyant vert se mettra immédiatement a clignoter une fois par seconde pour indiquer quil y a un essai de durée en attente reprogrammé par le module d'urgence.
«Tous les défauts décelés pendant l'essai de durée seront signalés par le voyant LED, comme détaillé ci-dessous.

- Un essai de fonctionnement ne remplacera aucun défaut signalé par un essai de durée. Un essai de durée complet ou une remise en service est nécessaire pour effacer tout défaut.

Essai de fonctionnement (< 2 minutes)

« Un essai de fonctionnement automatique de 5 secondes se produira a 5 minutes aprés la mise en service.

« Un essai de fonctionnement automatique de 108 secondes se produira tous les 7 jours.

« Un essai de fonctionnement manuel de 108 secondes commencera immédiatement aprés avoir appuyé sur le bouton d'essai manuel pendant 1a 2 secondes.

«Tous les défauts décelés pendant I'essai de fonctionnement seront signalés par le voyant LED, comme détaillé ci-dessous.

« Un essai de fonctionnement ne remplacera aucun défaut signalé par un essai de durée. Un essai de durée complet ou une remise en service est nécessaire pour effacer tout défaut.

Essai manuel

- Essai de fonctionnement manuel : Appuyez sur le bouton d'essai manuel pendant 1 2 secondes. Un essai de fonctionnement manuel de plus de 2 minutes commencera immédiatement.

« Essai de durée manuel: Appuyez sur le bouton de test manuel pendant 5 a 10 secondes. Un essai de durée manuel aura lieu une fois que la batterie sera complétement chargée aprés avoir appuyé sur le bouton d'essai manuel pendant 5 a 10 secondes.

Essai de durée en attente

« Un essai de durée peut étre retardé par d‘autres événements, tels qu'une panne de courant qui interrompt I'essai ou le temps de charge et dans ce cas, le voyant vert se mettra a clignoter pour indiquer qu'il y a un essai de durée en attente que le module d'urgence a reprogrammé, jusqu‘a ce que la charge soit terminée.
Défaut de la lampe ou du luminaire

« Eteignez I'alimentation et remplacez ou corrigez le défaut de la lampe ou du luminaire, puis reconnectez I'alimentation.

« Appuyez sur le bouton de test manuel pendant 1 2 secondes. Un essai de fonctionnement manuel de plus de 2 minutes commencera immédiatement pour a effacer le défaut.

- Eventuellement, appuyez sur le bouton d'essai manuel pendant 5 10 secondes. Un essai de durée manuel se produira une fois la batterie sera complétement chargée.

- Sila batterie et I'alimentation ont été déconnectés, le module d'urgence se remettra en service et testera automatiquement le remplacement.

« Un essai de fonctionnement réussi ne remplacera aucun défaut signalé par un essai de durée. Un essai de durée complet ou une remise en service est nécessaire pour effacer tout défaut décelé.

Défaut de la batterie

- Eteignez a la fois I'alimentation non commutée et commutée et remplacez la batterie, puis reconnectez I'alimentation.

« Sile défaut de la batterie était dd au fait que la batterie ne soit pas connectée, I'alimentation non commutée et commutée doit étre désactivée lors de la connexion de la batterie pour effacer le défaut de la batterie.

« Le module d'urgence se remettra en service et testera donc automatiquement le remplacement a un moment aléatoire dans une période entre 24 et 48 heures aprés la mise en service pour permettre le chargement de la batterie.

Mode standard : Guide d'utilisation pour I'essai manuel

- La batterie quitte I'usine dans un état semi-chargé, mais il faudra jusqu‘a 24 heures pour la charger complétement et effectuer un essai de 3 heures. Elle se charge pendant 5 minutes avant d'effectuer un essai de fonctionnement pour sassurer que la batterie a de la charge.

« Pour tester pleinement la fonction d’urgence, I'alimentation non commutée devra étre éteinte. Un essai de fonctionnement rapide peut étre effectué en appuyant sur le bouton dessai.

« Remplacez la batterie lorsque le module d’urgence ne répond pas aux besoins en durée de 3 heures lors des essais.

Mode de repos
« Le foncti en urgence est
fois Ialimentation reconnectée.

démarré lorsque [ali secteur est éteinte. Le mode de repos peut étre activé pendant le mode d'urgence en appuyant deux fois sur le bouton d'essai manuel. La décharge de la batterie sera minimisé en éteignant la sortie LED. On sortira automatiquement du mode de repos une

IT
Avvio
« L'awvio avviene collegando prima la batteria e poi l'alimentazione permanente. La batteria deve essere collegata per prima.
« I LED verde iniziera a lampeggiare una volta al secondo, indicando che & in corso un test.
« Il test funzionale sara esequito 5 minuti dopo |'avvio, per consentire un minimo di carica iniziale alla batteria.
« Il test di durata sara esequito in un momento casuale tra la 242 e Ia 482 ora dopo |'avvio, consentendo 24 ore per la carica completa della batteria.
« Eventuali guasti rilevati durante i test funzionali o di durata verranno segnalati tramite il LED, come descritto di sequito.
. Scollegare pnma I'alimentazione e poi la battena comporta il reset del modulo di emergenza, cancellando tutti i report di guasto e forzando un nuovo avvio una volta ricollegati batteria e alimentazione.
«Selali dellalinea di illumi di viene spenta e riaccesa due volte entro 5 secondi, verra reimpostata la pianificazione di tutti i moduli di emergenza presenti nel circuito.
Test di durata (3 ore)
« Il test automatico di durata sara eseguito in un momento casuale tra la 242 e la 482 ora dall'avvio.
« Sara poi esequito ogni sei mesi 0 ogni anno, in modo casuale durante la 262 o la 522 settimana dellanno.
« Il test puo essere avviato manualmente tenendo premuto il pulsante di test per 5-10 secondi, ma solo dopo la carica completa della batteria.
« Il test puo essere ritardato da eventi esterni, come interruzioni di corrente o tempi di carica insufficienti. In questo caso, il LED verde lampeggera per indicare che il test & stato riprogrammato.
« | guasti rilevati durante il test di durata saranno segnalati dal LED. N
« Il test funzionale non sovrascrive i quasti rilevati durante il test di durata. E necessario eseguire un nuovo test di durata o riavviare il modulo per cancellarli.
Test funzionale (< 2 minuti)
« Un test funzionale automatico di 5 secondi viene eseguito 5 minuti dopo I'avvio.
« Un test funzionale automatico di 108 secondi viene eseguito ogni 7 giorni.
« Il test funzionale manuale di 108 secondi si avviaimmediatamente premendo il pulsante di test per 1-2 secondi.
« | quasti rilevati durante i test funzionali saranno segnalati tramite il LED.
- lltest funzionale non sovrascrive i quasti rilevati durante il test di durata.
Test manuale
«Test funzionale manuale: premere il pulsante di test per 1-2 secondi. Avvia un test di 2 minuti.
« Test di durata manuale: premere il pulsante di test per 5-10 secondi. Il test sara eseguito dopo la carica completa della batteria.
Attesa del test di durata
« Il test puo essere ritardato da eventi come mancanza di alii fone o ricarica i I LED verde
Guasto alla lampada o all'apparecchio
- Spegnere I'alimentazione e sostituire la lampada o I'apparecchio, oppure risolvere il guasto. Poi riaccendere I'alimentazione.
« Premere il pulsante di test per 1-2 secondi per esequire un test funzionale di 2 minuti e cancellare I'indicazione di guasto.
« In alternativa, tenere premuto il pulsante per 5-10 secondi per avviare un test di durata dopo la carica completa.
« Se batteria e alimentazione sono state scollegate, il modulo si riavviera e testera automaticamente il nuovo componente.
- Un test funzionale riuscito non cancella i guastirilevati nel test di durata. E necessario un nuovo test di durata o un riavvio.
Guasto alla batteria
« Spegnere sia I'alimentazione permanente che quella interrotta, sostituire la batteria, poi ricollegare I'alimentazione.
« Se il guasto  stato causato dalla mancata connessione della batteria, & necessario scollegare e ricollegare entrambe le alimentazioni dopo averla collegata.
« Il modulo si riavviera e testera automaticamente la nuova batteria tra 24 e 48 ore, per consentire la ricarica.
Modalita standard: test manuale secondo il Manuale Utente
«La batteria & parzialmente carica in fabbrica, ma puo impiegare fino a 24 ore per caricarsi completamente per il test delle 3 ore.
« Prima di eseguire un test funzionale, & necessario caricare per almeno 5 minuti.

a per indicare che & in attesa e che il test & stato riprogrammato.

« Per testare la funzione di scollegare I'ali Per un test rapido, premere il pulsante.
« Sostituire la batteria se il modulo non soddisfa il requisito delle 3 ore durante i test.

Modalita standby

«Lamodalita si attiva i quando I'ali direte viene interrotta.

- La modalita standby puo essere attivata premendo due volte il pulsante di test in modalita emergenza: I'uscita LED verra disattivata per ridurre il consumo della batteria.
« Il modulo uscira automaticamente dalla modalita standby al ripristino dell‘alimentazione.
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* /DE/ Griin leuchtend /DE/ System in qutem Zustand Batteriekapazitit
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/IT/ Spento fisso . FR
/DE/ Batterie getrennt
/FR/ Batterie déconnectée X Batterie

/IT/ Batteria scollegata

/DE/ Griin langsam blinkend 0,5 s
/FR/Voyant vert clignote lentement 0,55
/IT/Verde lampeggio lento 0,5 s

/DE/Warten auf den Laufzeittest
/FR/ Essai de durée en attente
/IT/ In attesa del test di durata

/DE/ Griin mittel blinkend 0,25 s
/FR/Voyant vert clignote a une vitesse
moyenne 0,255

/IT/ Verde lampeggio medio 0,25 s

/DE/ Laufzeittest lauft
/FR/ Essai de durée en marche
1T/ Test di durata in corso

Tension de la batterie

1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
3V

/DE/ Griin schnell blinkend 0,125 s
JFR/Voyant vert clignote rapidement
/IT/ Verde lampeggio veloce 0,125 s

/DE/ Funktionstest lauft
/FR/ Essai de fonctionnement en cours
/IT/Test funzionale in corso

/DE/ Rot leuchtend
/FR/Voyant rouge fixe
/IT/ Rosso fisso

/DE/ Batterieladefehler
/FR/ Défaut de charge de la batterie
/IT/ Guasto nella carica della batteria

/DE/ Rot mittel blinkend 0,25 s
/FR/Voyant rouge clignote a une vitesse
moyenne 0,255

/IT/ Rosso lampeggio medio 0,25 s

/DE/ Batterielaufzeitfehler
/FR/ Défaut de durée de la batterie
/IT/ Guasto n

/DE/ Rot schnell blinkend 0,125 s
/FR/Voyant rouge clignote
rapidement 0,125s

/IT/ Rosso lampeggio veloce 0,125 s

/DE/ Lampen- oder Leuchtenfehler

/FR/ Défaut de la lampe ou du luminaire
n/ Guaslo aIIa lampada o all'apparecchio
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/DE/ 1 s aus, dann 55 lang rot an
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/DE/ 26-wachiges Intervall zwischen
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/FR/ Intervalle de durée de test 26 semaines
/1T/ Intervallo di 26 settimane trai test di durata

/DE/ 15 aus, dann 5s lang rot schnell
blinkend (0,125s)

/FR/ Eteint pendant 1s ensuite le voyant
rouge clignote pendant 5s (0,125s)

/IT/ Spento per 1s, poi rosso lampeggio
veloce per 55 (0,125s)

IDE/ 52-wichiges Intervall zwischen

den Laufzeittests

JFR/ Intervalle dessai de durée 52 semaines
/1T/ Intervallo di 52 settimane tra i test di durata

/DE/ 1s aus, dann 5s lang griin s

chnell blinkend (0,125s)

JFR/ Eteint pendant 1s ensuite le voyant

vert clignote rapidement pendant 5s (0,125s)
/IT/ Spento per 1s, poi verde lampeggio
veloce per 55 (0,1255)

/DE/ Standardmodus
/FR/ Mode standard
/IT/ Modalita standard

/DE/ s aus, dann 55 lang griin/rot

schnell blinkend (0,1255)

/FR/ Eteint pendant 15 ensuite le voyant

rouge dlignote rapidement pendant 55 (0,125s)
/IT/ Spento per 1s, poi verde/rosso
lampeggio veloce per 55 (0,125s)

/DE/ Selbsttestmodus
/FR/ Mode d'auto-essai
/IT/ Modalita autotest

\/ Modalita test: Automatica e Manuale

(apacité de la batterie 1800mAh
Mode de repos 0.14mA; 1,5h /180d
\/ Temps de charge 24h
Durée de vie nominale de la batterie 5ansa50°C
Temps de fonctionnement d'urgence 3h.
\/ Essai de fonctionnement Automatique et Manuel
IT
\/ Tipo batteria 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
Tensione della batteria 3V
(apacita della batteria 1800mAh
\/ Modalita standby 0.14mA; 1,5h/180d
Tempo di ricarica completa: 24 h 24h
Durata della batteria: 5 anni a 50 °C 5annia50°C
Durata operativa in emergenza: > 3 ore 3h,

Automatica e Manuale
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/FR/ Appuyer /FR/ Essai de fonctionnement manuel \/ X

JIT/ XXXXXKXXKXXXKXXX 1T/ XXXXXXXKXXXKXXXKXXKXX

1-2s

/DE/1-2 Sekunden driicken und gedriickt halten

/DE/ Manueller Funktionstest

/IT/ Premere e tenere premuto per 5 - 10s

/IT/Test di durata operativa manuale

/FR/ Appuyer pendant 1a 25 /FR/ Essai de fonctionnement manuel X \/
/IT/ Premere e tenere premuto per 1-2s /IT/ Avvia un test funzionale manuale
5-10s
/DE/5-10 Sekunden driicken und gedriickt halten /DE/ Manueller Laufzeittest
/FR/ Appuyer pendant 5 a 10s /FR/ Essai de fonctionnement manuel X \/

LSS NN

(g | (o | (o | (g | (@ | (o | ({@o

1s 1DE/ <1s driicken /DE/ Bestdtigung des aktuellen Intervalls
zwischen den Laufzeittests
/FR/ Appuyer pendant plus de Ts /FR/ Confirmer l'intervalle dessai de durée actuel X \/
/IT/ Premere per <1s /IT/ Conferma intervallo attuale tra i test
1s /DE/ Einstellung des Intervalls zwischen
/DE/ <15 zweimal driicken den Laufzeitt %
/FR/ Appuyer deux fois pendant plus de 1s /Fe;/ Ra!’ Ie I,ESS e dessai de duré X N
/IT/ Premere due volte <1s Egler fintervalle dessai de durée )
/IT/ Impostazione intervallo test di durata operativa
1s /DE/ <1's zweimal driicken im Notbetrieb /DE/ Aktivieren des Ruhemodus
/FR/ Appuyer deux fois pendant plus de 1s lors JFR/ Mode d s \/ \/
dumode d'urgence IT/Atll? e.erezolslamvs lith standb
/IT/ Premere due volte <1s in modalita emergenza / vazione della modalita standby
-/L”’ 2s /DE/ Einstellung des Testmodus

/DE/ <2s dreimal driicken

/IT/ Premere tre volte <2s

/FR/ Appuyer trois fois pendant plus de 25

(Standardtest/Selbsttest)

/FR/ Régler le mode de repos (Standard/Auto-essai)

/IT/ Impostazione della modalita di test
(standard/autotest)
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Spustenie
« Spustenie prebieha pomocou pripojenia akumuldtora a potom neprerusovanym napéjanim. Najskor je nutné pripojit akumuldtor.
« Zelena LED didda zacne blikat raz za sekundu, co znamend, Ze prebieha test.
« Funkény test bude vykonany po 5 minditach od spustenia, co umozni ponechat 5 miniit na dobitie akumuldtora a overenie, Ze je aspoii iastocne nabity.
«Test doby prevadzky bude vykonany v ndhodnom okamihu medzi 24. a 48. hodinou po spusteni, ¢o umozni zaistit 24 hodin na dobitie akumulatora.
«Vetky zavady zistené pocas funkénych testov a testov doby prevadzky hudu 3|gnallznvane pomocou LED indikatora, ako je popisané nizsie.
« Odpojenie trvalého napajanla apotom 3 sposobl ho modulu, vymazanie vietkych hlaseni o poruchch a vyniiti opétovné spustenie, po znovupripojeni akumulatora a nsledne trvalého napjania.
« Ak bude trvalé napjanie obvodu ntidzového osvetlenia pocas 5 sekind dvakrét vypnuté/zapnuté, harmonogram vietkych ntidzovych modulov v obvode niidzového osvetlenia sa resetuje (na aktudlny cas).
Test doby prevadzky (3 hodiny)
« Automaticky test doby prevadzky bude vykonany v ndhodnom okamihu medzi 24. a 48. hodinou po spusteni, co umozni dobitie akumulatora.
« Automaticky test doby prevadzky bude vykonavany kazdého pol roka alebo kazdy rok v nahodnom okamihu v 26. alebo 52. tyzdni kazdého roka.
«Test doby prevadzky bude vykonany po tplnom nabiti akumulétora po stlaceni tlacidla rucného testu a jeho podrzani po dobu 5-10 sekiind.
«Test doby prevadzky moze byt odlozeny inymi udalostami, ako je vypadok napajania, ktory test prerus, alebo nedostatok ¢asu na nabijanie. V takom pripade bude zelend LED didda blikat raz za sekundu, aby informovala, Ze prebieha test doby prevadzky, ktory bol nidzovym modulom znovu naplanovany.
«V3etky zavady zistené pocas testu doby prevadzky budii signalizované pomocou LED indikatora, ako je popisané nizsie.
« Funkcny test neprepi3e ziadne zévady nahlasené testom doby prevadzky. Na odstranenie zavad je nutny tpIny test doby prevadzky alebo opatovné spustenie.
Funkeny test (<2 minity)
« Automaticky 5-sekundovy funkény test bude vykonany 5 minit po spusteni.
« Automaticky 108-sekundovy funkeny test bude vykonavany kazdych 7 dni.
« 108-sekundovy rucny funkcny test, zacne okamtite po stlaceni tlacidla rucného testu a jeho podrzani po dobu 1-2 sekiind.
«V3etky zavady zistené pocas funkéného testu budu signalizované pomocou LED indikdtora, ako je popisané nizsie.
« Funkcny test neprepise Ziadne zavady nahlasené testom doby prevadzky. Na odstrénenie zévad je nutny Gplny test doby prevédzky alebo opétovné spustenie.
Ruiné testovanie
« Rucny funkcny test: stlacte tlacidlo rucného testu a podrzte ho po dobu 1-2 sekiind. Okamzite sa spusti ruény funkcny test trvajiici 2 mindty.
« Rucny test doby prevddzky: stlacte tlacidlo ruéného testu a podréte ho po dobu 5-10 sekiind. Rucny test doby prevddzky bude vykonany po tplnom nabiti akumuldtora po stlaceni tlaidla rucného testu a jeho podrzani po dobu 5-10 sekind.
Cakanie na test doby prevadzky
«Test doby prevadzky moze byt odlozeny inymi udalostami, ako je vypadok napajania, ktory test prerus, alebo dobou nabijania. V' takom pripade bude zelend LED didda blikat a informovat o cakajticom teste doby prevadzky, ktory niidzovy modul odlozil do doby ukoncenia nabijania.
Porucha lampy alebo svietidla
«Vypnite napajanie a vymeite lampu alebo svietidlo, pripadne odstraiite poruchu, a potom znovu pripojte napajanie.
« Stlacte tlacidlo runého testu a podrzte ho po dobu 1-2 sekiind. Okamdite sa spusti rucny funkény test, trvajiici 2 mintity za icelom odstranenia poruchy.
« Alternativne je mozné stlacit tlacidlo rucného testu a podrzat ho po dobu 5-10 sekiind. Rucny test doby prevadzky bude vykonany po tiplnom nabiti akumulatora.
« Ak bol akumuldtor a napéjanie odpojené, niidzovy modul sa znovu spusti a automaticky otestuje ndhradny diel.
« Uspesny funkény test neprepiSe Ziadne zavady nahlasené testom doby prevadzky. K odstraneniu hldsenia o poruchach je nutné vykonat iplny test doby prevadzky alebo znovu spustit zariadenie.
Porucha akumulatora
« Je nutné vypniit ako trvalé, tak prerusované napéjanie, vymenit akumuldtor a potom znovu pripojit napajanie.
« Ak bola porucha dtora sposobend jeho nepripojenim, je pri pripdjani akumuldtora nutné vypniit ako trvalé, tak prerusované napéjanie, aby bola porucha akumulatora odstranend.
« Niidzovy modul sa znovu spusti a automaticky otestuje ndhradny diel v ndhodnom okamziku medzi 24. a 48. hodinou po spusteni, aby bolo umoZnené nabitie akumuldtora.
dardny rezim: Ruéné ie podla uii j prirucky
« Akumulator opuista tovaren v Ciastocne nabitom stave, ale jeho piné nabitie pre 3-hodinovy test moze trvat az 24 hodin. Pred vykonanim funkéného testu je potrebné akumulator nabijat po dobu 5 miniit, aby bolo zaistené, Ze je nabity.
« Pre (ipIné otestovanie niidzového rezimu, je nutné odpojit napajanie. Rychly test funkcie je mozné vykonat'stlacenim testovacieho tlacidla.
« Akumulator je nutné vymenit, pokial niidzovy modul pri testoch nesplni poziadavku 3-hodinovej doby prevadzky.
Rezim pohotovosti
« Niidzovy rezim sa spusti automaticky po odpojeni sietového napjania. Rezim pohotovosti je mozné aktivovat v nidzovom rezime dvojitym stlacenim ruéného testovacieho tlacidla. Vybijanie akumultora bude minimalizované vypnutim LED vystupu. Rezim p

i bude automaticky i y po opa pripojeni napéjania.

NL

Inbedrijfstelling

« De inbedrijfstelling gebeurt door de accu aan te sluiten en vervolgens de ononderbreekbare voeding. Sluit eerst de accu aan.

«De groene LED knippert eenmaal per seconde om aan te geven dat er een test wordt uitgevoerd.

-5 minuten na het opstarten wordt een functietest uitgevoerd, waarbij de accu 5 mlnuten de njd krijgt om op te laden en ervoor te zorgen dat deze ten minste gedeeltelijk is opgeladen.

« De duurtest wordt uitgevoerd op een willekeurig moment tussen de 24e en 48e uur na i waardoor 24 uur beschikbaar is voor het opladen van de accu.

« Alle storingen die worden gedetecteerd tijdens functionele tests en duurtests worden aangegeven via de LED-indicator, zoals hieronder beschreven.

«Het loskoppelen van de ononderbroken voeding en vervolgens de accu reset de noodmodule, wist alle foutmeldingen en dwingt een herstart na het opnieuw aansluiten van eerst de accu en daarna de ononderbroken voeding.

«Wanneer de ononderbroken voeding van het noodverlichtingscircuit tweemaal binnen 5 seconden wordt uit- en ingeschakeld, wordt het schema voor alle noodmodules in het noodverlichtingscircuit gereset (naar de actuele tijd).

Duurtest (3 uur)

- De automatische duurtest wordt uitgevoerd op een willekeurig moment tussen de 24e en 48e uur na ingebruikname, zodat de accu volledig kan opladen.

« De automatische duurtest wordt elk half jaar of elk jaar uitgevoerd op een willekeurig moment in de 26e of 52e week van elk jaar.

«De duurtest kan handmatig worden gestart door de testknop 5-10 seconden |ngedrukt te houden nadat de accu volledlg is opgeladen.

« De duurtest kan worden uitgesteld door andere gebeurtenissen, zoals een breking die de test onderb of onvoldoende laadtijd. In dat geval knippert de groene LED één keer per seconde om aan te geven dat de duurtest bezig is en door de noodmodule opnieuw is ingepland.
« Alle storingen die tijdens de duurtest worden gedetecteerd, worden aangegeven via de LED-indicator zoals hieronder beschreven.

« Een functionele test overschrijft geen storingen die door de duurtest zijn gemeld. Voor het wissen van storingen is een volledige duurtest of een herstart vereist.

Functionele test (<2 minuten)

« Een automatische functionele test van 5 seconden wordt 5 minuten na ingebruikname uitgevoerd.

- Een automatische functionele test van 108 seconden wordt elke 7 dagen uitgevoerd.

« Een handmatige functionele test van 108 seconden start onmiddellijk na het indrukken van de handmatige testknop en het 1-2 seconden ingedrukt houden ervan.

« Alle storingen die tijdens de functionele test worden gedetecteerd, worden aangegeven via de LED-indicator, zoals hieronder beschreven.

« Een functionele test overschrijft geen storingen die door de duurtest zijn gemeld. Voor het wissen van storingen is een volledige duurtest of een herstart vereist.

Handmatig testen

«Handmatige functionele test: druk op de handmatige testknop en houd deze 1-2 seconden ingedrukt. De handmatige functionele test van 2 minuten start onmiddellijk.

« Handmatige duurtest: druk op de handmatige testknop en houd deze 5-10 seconden ingedrukt. De handmatige duurtest wordt uitgevoerd nadat de accu volledig is opgeladen na het indrukken van de handmatige testknop en het 510 seconden ingedrukt houden ervan.

Wachten op de duurtest

«De duurtest kan worden uitgesteld door andere gebeurtenissen, zoals een

Storingen van lamp of armatuur

« Schakel de voeding uit en vervang de lamp of armatuur of verhelp de storing, en sluit vervolgens de voeding opnieuw aan.

« Druk op de handmatige testknop en houd deze 1-2 seconden ingedrukt. De handmatige functionele test van 2 minuten start onmiddellijk om de storing te wissen.

« Als alternatief kan de handmatige testknop 5-10 seconden worden ingedrukt gehouden. De handmatige duurtest wordt dan uitgevoerd nadat de accu volledig is opgeladen.

«Wanneer de accu en de voeding zijn losgekoppeld, wordt de noodmodule opnieuw opgestart en automatisch getest.

« Een geslaagde functionele test overschrijft geen storingen die door een duurtest zijn gemeld. Om de storingsmeldingen te wissen, is een volledige duurtest of een herstart vereist.

Accustoring

« Schakel zowel de ononderbroken als de onderbroken voeding uit, vervang de accu en sluit vervolgens de voeding opnieuw aan.

« Als de accustoring werd veroorzaakt door het niet aansluiten van de accu, moeten zowel de ononderbroken als de onderbroken voeding worden uitgeschakeld tijdens het aansluiten van de accu om de storing te verhelpen.

« De noodmodule zal opnieuw opstarten en automatisch de vervangende accu testen op een willekeurig moment tussen 24 en 48 uur na ingebruikname, zodat de accu kan opladen.

Standaardmodus: Handmatig testen volgens de gebruikershandleiding

«De accu verlaat de fabriek in gedeeltelijk opgeladen toestand, maar het kan tot 24 uur duren om volledig op te laden voor een test van 3 uur. Voor het uitvoeren van de functionele test moet de accu 5 minuten worden opgeladen om er zeker van te zijn dat deze is geladen.

+ 0m de noodfunctie volledig te testen, moet de voeding worden losgekoppeld. Een snelle functietest kan worden uitgevoerd door op de testknop te drukken.

« De accu moet worden vervangen wanneer de noodmodule tijdens de tests niet voldoet aan de vereiste bedrijfsduur van 3 uur.

Ruststand

« De noodmodus wordt automatisch geactiveerd na het uitschakelen van de netspanning. De rustmodus kan in de noodmodus worden geactiveerd door twee keer op de handmatige testknop te drukken. Het ontladen van de accu wordt tot een minimum beperkt door de LED-uitgang uit te schakelen. De rustmodus wordt automatisch

uitgeschakeld wanneer de voeding opnieuw wordt aangesloten.

die de test onderbreekt of een laadtijd die onvoldoende is, in welk geval de groene LED knippert om aan te geven dat een duurtest gepland staat en door de noodmodule is uitgesteld tot na het opladen.
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Zagon

« Zagon se izvede s prikljucitvijo akumulatorja in nato neprekinjenega napajanja. Najprej prikljucite akumulator.

« Zelena LED-dioda bo utripala enkrat na sekundo, kar pomeni, da poteka preizkus.

- Funkcionalni preizkus se izvede 5 minut po zagonu, pri cemer je na voljo 5 minut za polnjenje jain itev, da je
« Preizkus ¢asa delovanja se izvede ob nakljucnem casu med 24 in 48 urami po zagonu, tako da se zagotovi 24-urno polnjenje akumulatorja.
«Vse napake, odkrite med funkcionalnim preizkusom in preizkusom ¢asa delovanja, bodo oznacene z LED-kazalnikom, kot je opisano spodaj.
«0dklop kinj napajanja in nato ponastavi zasilni modul, izbriSe vsa porocila o napakah in zahteva ponovni zagon, ko ponovno prikljucite akumulator in nato neprekinjeno napajanje.

- Ce se neprekinjeno napajanje tokokroga zasilne razsvetljave v 5 sekundah dvakrat izklopi/vklopi, se urnik za vse module zasilne razsvetljave v tokokrogu zasilne razsvetljave ponastavi (na trenutni ¢as).

Preizkus ¢asa delovanja (3 ure)

- Samodejni preizkus ¢asa delovanja se izvede ob nakljunem casu med 24 in 48 urami po zagonu, tako da se zagotovi polnjenje akumulatorja.

« Samodejni preizkus casa delovanja se izvede vsakih Sest mesecev ali vsako leto ob nakljucnem casu v 26. ali 52. tednu vsakega leta.

« Preizkus ¢asa delovanja se izvede, ko je akumulator popolnoma napolnjen, tako da pritisnete gumb za rocni preizkus in ga drzite 5 do 10 sekund.

« Preizkus casa delovanja se lahko odloZi zaradi drugih dogodkov, kot je prekinitev napajanja, ki prekine preizkus, ali pomanjkanje ¢asa za polnjenje; v tem primeru bo zelena LED-dioda utripala enkrat na sekundo, kar pomeni, da poteka preizkus ¢asa delovanja, ki ga je zasilni modul ponovno dolocil.
«Vse napake, odkrite med preizkusom casa delovanja, bodo oznacene z LED-kazalnikom, kot je opisano spodaj.

« Funkcionalni preizkus ne bo prepisal napak, ki jih je odkril preizkus casa delovanja. Za odpravo napak je potreben celoten preizkus casa delovanja ali ponovni zagon.

Funkcionalni preizkus (<2 minuti)

« 5 minut po zagonu se izvede 5-sekundni samodejni funkcionalni preizkus.

«Vsakih sedem dni se opravi 108-sekundni samodejni funkcionalni preizkus.

« 108-sekundni rocni funkcionalni preskus se zacne takoj, ko pritisnete gumb za rocni preizkus in ga drZite 1-2 sekundi.

«Vse napake, odkrite med funkcionalnim preizkusom, bodo oznacene z LED-kazalnikom, kot je opisano spodaj.

« Funkcionalni preizkus ne bo prepisal napak, ki jih je odkril preizkus casa delovanja. Za odpravo napak je potreben celoten preizkus casa delovanja ali ponovni zagon.

Rocni preizkus

«Rocni funkcionalni preizkus: pritisnite gumb za rocni preizkus in ga drzite 1-2 sekundi. Takoj se zacne funkcionalni preizkus, ki bo trajal 2 minuti.

« Roni preizkus asa delovanka: pritisnite gumb za roéni preizkus in ga drzite 5 do 10 sekund. Roéni preizkus ¢asa delovanja se izvede, ko je akumulator popolnoma napolnjen, tako da pritisnete gumb za rocni preizkus in ga drZite 5 do 10 sekund.

Cakanje na preizkus ¢asa delovanja

« Preizkus ¢asa delovanja se lahko zaradi drugih dogodkov, na primer prekinitve napajanja, ki prekine preizkus ali obdobje polnjenja; v tem primeru bo LED-dioda utripala, s cemer bo sporocala o pricakovanem preizkusu casa delovanja, ki ga je zasilni modul odloZil do konca obdobja polnjenja.
Okvara ludi ali svetilke

« Izklopite napajanje in zamenjajte luc ali svetilko ali odpravite napako, nato pa ponovno prikljucite napajanje.

« Pritisnite gumb za rocni preizkus in ga drZite 1-2 sekundi. Takoj se zacne rocni funkcionalni preizkus, ki traja 2 minuti in odpravi napako.

« Lahko tudi pritisnete gumb za rocni preizkus in ga drZite 5 do 10 sekund. Rocni preizkus casa delovanja se izvede, ko je akumulator popolnoma napolnjen.

- (e sta bila akumulator in napajalnik odklopljena, se zasilni modul ponovno zazene in samodejno preizkusi zamenjavo.

« Uspesen funkcionalni preizkus ne bo prepisal napak, ki jih je odkril preizkus ¢asa delovanja. Za izbris porocil o napakah je potreben celoten preizkus casa delovanja ali ponovni zagon.

Okvara akumulatorja

« Izklopite neprekinjeno in prekinjeno napajanje, zamenjajte akumulator in nato ponovno prikljucite napajanje.

- (e je do okvare akumulatorja prislo, ker akumulator i bil prikljucen, je treba ob prikljucitvi akumulatorja izKlopiti tako neprekinjeno kot prekinjano napajanje, da se okvara akumulatorja odpravi.

« Zasilni modul se bo ponovno zagnal in samodejno preizkusil zamenjavo ob nakljuénem casu med 24 in 48 urami po zagonu, da se omogoi polnjenje akumulatorja.

Standardni nacin: Roini preizkus v skladu z Navodili za uporabo

« Akumulator tovarno zapusti delno napolnjen, vendar lahko traja do 24 ur, da se popolnoma napolni za 3-urni preizkus. Pred izvedbo funkcionalnega preizkusa akumulator polnite 5 minut, da se prepricate, da je napolnjen.

« (e zelite v celoti preizkusiti funkcijo v sili, odklopite napajanje. S pritiskom na gumb za preizkus lahko opravite hiter preizkus delovanja.

« Zamenjajte akumulator, ce zasilni modul med preizkusom ne izpolni zahteve po 3-urnem casu delovanja.

Nacin mirovanja

« Zasilni nacin se aktivira samodejno po izklopu omreznega napajanja. Nacin mirovanja lahko aktivirate v zasilnem nacinu z dvakratnim pritiskom gumba za rocni preizkus. |zpraznitev akumulatorja bo zmanj$ana z izklopom LED-izhoda. Nacin mirovanja se samodejno izklopi po ponovnem priklopu napajanja.
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Onteszt iizemmé ikus / kézia Gnyv szerint
Uzembe helyezés
« Az izembe helyezés az dtor, majd a tapegység ¢ torténik. Eloszor az akkumulatort kell csatlakoztatni.
- A zold LED masodpercenként egyszer villogni kezd, jelezve a folyamatban 1évd tesztet.
« A funkcionalis teszt az izembe helyezést kovetd 5 perc elteltével indul el, |gy5 pevcall ésre az toltésére és annak , hogy legaldbb részben feltoltott legyen.
« Az iizemidd-teszt az iizembe helyezest kovetd 2448 ora kozotti véletl keriil végrehajtasra, biztositva az 24 6ras toltési idejét.
« Afunkcionalis és izemidd-tesztek soran eszlelt hlbakat az alabbiak szerint a LED-jelz6 mutatja.
Aszunelmenteslapegyseg, majd az dsa visszadllitja a vé torli az osszes hibajelentést, és tjrainditast kényszerit ki az dtor, majd a tépegység tjbdli ¢

« Ha a vészvildgitdsi dramkdr
Uzemidg teszt (3 ora)
- Az automatikus izemidd teszt az izembe helyezést kavetd 24-48 dras idszakon beliil vé torténik, az
- Az automatikus iizemidd teszt félévente vagy évente, minden év 26. vagy 52. hetében véletlenszerii |dopontban torténik.
- Az lizemidd teszt az akkumulator teljes feltoltése utén, a kézi teszt gomb 5-10 masodpercig lenyomva tartasat kovetden indul.
- Az iizemidd teszt idGpontja mas események, példaul a tesztet megszakito aramkimaradas vagy a tltési idd hidnya miatt mddosulhat, amely esetben a zold LED 1 masodpercenként villog, jelezve, hogy a vészhelyzeti modul atiitemezte a fiiggben Iévd idGtartam tesztet.
- Az lizemida teszt soran talalt hibakat a LED jelzdfény jelzi, az alabbiak szerint.
- Amiikodési teszt nem irja feliil az iizemidd teszt &ltal jelentett hibakat. A hibak torléséhez teljes lizemidd teszt vagy ismételt izembe helyezés sziikséges.
Miikddési teszt (<2 perc)
- Egy 5 masodperces automatikus miikodési teszt indul el 5 perccel az iizembe helyezést kovetden.
- Egy 108 masodperces automatikus mikodeési teszt indul el 7 naponta.
- Egy 108 mésodperces kézi mikodési teszt indul el kozvetleniil a kézi teszt gomb 1-2 masodpercig lenyomva tartasét kovetden.
- Amiikodeési teszt sordn talalt hibakat a LED-jelz6fény jelzi, az alabbiak szerint.

ét 5 masodpercen beliil kétszer kikapcsoljak/bekapcsoljak, az dramkir dsszes vészmoduljanak iitemezése visszadll (az aktudlis iddre).

feltoltését kovetden.

dési teszt azonnal elindul.

: 5-10 masodpercig tartsa lenyomva a kézi teszt gombot. A kézi iizemida teszt az akkumulétor teljes feltdltése utén, a kézi teszt gomb 5-10 masodpercig lenyomva tartasét kavetden indul.

Fiiggdben lévé iizemidd teszt

- Az lizemida teszt idGpontja mas események, példaul a tesztet megszakito aramkimaradas vagy a tltési iddtartam hianya miatt médosulhat, amely esetben a zold LED villog, jelezve, hogy a vészhelyzeti modul atiitemezte a fiiggdben léve
Fényforras vagy lampatest hiba

- Kapcsolja le az dramellatast, cserélje ki vagy javitsa ki a fényforrds vagy a limpatest hibajat, majd kapcsolja vissza az dramellatast.

- 1-2 mésodpercig tartsa lenyomva a kézi teszt gombot. A kevesebb mint 2 percig tartd kézi mikodeési teszt azonnal elindul a hiba torlése érdekében.

-Vagy 5-10 mésodpercig tartsa lenyomva a kézi teszt gombot. A kézi lizemidd teszt az akkumulator teljes feltdltését kovetden indul.

- Ha az akkumuldtor és az dramellatas le lett vélasztva, a vé: i modul djraindul é i tesztelia cserét.

- A sikeres mikodeési teszt nem irja feliil az izemidd teszt dltal jelentett hibakat. A hibajelentések torléséhez teljes tartéssagi teszt vagy djrainditds sziikséges.

tartam tesztet az akkumuldtor teljes feltol

Akkumulétor hiba
- Kapcsolja ki mind a nem kapcsolhatd, mind a kapcsolhato tépellatast, cserélje ki az akkumulalun majd csatlakonaxsa Ujra a tapellatast.
- Ha az akkumulétor meghibasodésa abbél ered, hogy nincs akkor az mind anem kapcsolhaw mmd a kapcsolhatu tapellatast ki kell kapcsolni az érdekében.
- Avészhelyzeti modul uﬂalndul ésigy automatikusan 1eszte|| a cserét az lizembe helyezést koveto 24-48 6rés iddszakon beliil véletl feltoltését kovetden.

Normél mad: / Kézi tesztelés i utasitds
Az akkumulamr qyarilag félig feltoltott llapotban keriil forgalomba, de a 3 6rés teszt elvégzéséhez akar 24 drara is sziikség lehet a teI]es feltoltéshez. A mukodesl teszt elvégzése eldtt toltse az akkumulatort 5 percig, biztositva némi toltési idét az akkumulatornak.
- A vészvildgitasi funkcid teljes kord éséhez ki kell kapcsolni a nem kapcsolhatd tapellatast. A miikodési teszt gyorsan elvé 6 a teszt gomb
- Cserélje ki az akkumulatort, ha a vészhelyzeti modul nem felel meg a teszt soran elGirt 3 dras idétartam kavetelménynek.
Pihend mod
- A vészvilagité mod automatikusan elindul a halézati dramellatas kikapcsoldsa esetén. A vészvilagitd médban a pihend mdd a kézi teszt gomb kétszeres sd ivalhato. Az lemeriilés minimalizélhatd a LED kimenet kikapcsolésaval. A modul kilép a pihend i 0dbol az dramelldtds ismételt

csatlakoztatdsat kbvetden.

RO/MD

Mod autotest: automat / manual conform manualului de utilizare

Punerea in functiune

« Punerea in functiune se face prin conectarea acumulatorului, apoi a sursei de alimentare neintreruptibile. Mai intéi trebuie conectat acumulatorul.

« LED-ul verde va incepe sa clipeasca o data pe secunda, indicand testul in desfasurare.

« Testul functional va fi efectuat la 5 minute dupa pornire, permitand 5 minute pentru incarcarea acumulatorului si pentru a se asiqura ca acesta este cel putin partial incarcat.

«Testul duratei de functionare va fi efectuat la un moment aleatoriu intre 24 si 48 de ore dup pornire, asigurand 24 de ore pentru incarcarea acumulatorului.

« Orice defectiuni detectate in timpul testelor functionale si al testelor de durata vor fi semnalizate prin indicatorul LED, conform descrierii de mai jos.

« Deconectarea sursei de alimentare neintreruptibile, apoi a acumulatorului, reseteaza modulul de urgents, sterge toate rapoartele de defectiuni si forteaza repornirea dupa reconectarea ac i i apoi a sursei de aliment:
« Dacé alimentarea neintreruptibila a circuitului de iluminat de urgentd este oprita/pornita de doud ori in decurs de 5 secunde, programarea tuturor modulelor de urgenta din circuit va fi resetata (la ora curenta).

Test de durata de lucru (3 ore)

«Un test automat de durata de lucru va fi efectuat la un moment aleatoriu intre 24 i 48 de ore dupa pornire, permitand incarcarea bateriei.

« Un test automat de durata de lucru va fi efectuat o data la sase luni sau o data pe an, la un moment aleatoriu in a 26-a sau a 52-a saptdmana a fiecarui an.

«Testul de durat de lucru va fi efectuat atunci cand bateria este complet incércata prin apasarea butonului de testare manuala si mentinerea apasarii acestuia timp de 5-10 secunde.

«Testul de durat de lucru poate fi intarziat de alte evenimente, cum ar i intrerupere a alimentarii care intrerupe testul, sau lipsa de timp de incarcare, caz in care LED-ul verde va clipi o data pe secunda pentru a indica faptul c este in curs de desfasurare un test de durata de lucru, care a fost reprogramat de modulul de urgenta.
« Orice defectiune detectata in timpul testului de durata de lucru va fi semnalizata de un indicator LED, asa cum este descris mai jos.

« Testul functional nu va suprascrie niciun defect raportat de testul de durata de lucru. Pentru remedierea defectiunilor este necesar un test complet de durat de lucru sau o repornire.

Test functional (<2 minute)

« Un test functional automat de 5 secunde va fi efectuat la 5 minute dupa pornire.

« Un test functional automat de 108 secunde va fi efectuat la fiecare 7 zile.

« Testul functional manual de 108 secunde va incepe imediat dupa ce butonul de testare manuala este apasat si mentinut apasat timp de 1-2 secunde.

« Orice defectiune detectata in timpul testului functional va fi semnalizata de un indicator LED, asa cum este descris mai jos.

«Testul functional nu va suprascrie niciun defect raportat de testul de durata de lucru. Pentru remedierea defectiunilor este necesar un test complet de durat de lucru sau o repornire.

Testare manuala

«Test functional manual: apasati butonul de test manual si mentineti apasat timp de 1-2 secunde. Un test functional manual cu o durata de 2 minute va incepe imediat.

«Test manual de durata de lucru: apasati butonul de test manual si mentineti apasat timp de 5-10 secunde. Testul manual de durata de lucru va fi efectuat dupa incarcarea completa a bateriei prin apasarea butonului de test manual si mentinerea apasarii acestuia timp de 5-10 secunde.

Asteptarea testului de durata de lucru

« Testul de durata de lucru poate fi intérziat de alte
Defectarea lampii sau a corpului de iluminat
« Opriti sursa de alimentare si inlocuiti lampa sau corpul de iluminat sau remediati defectiunea, apoi reconectati sursa de alimentare.

« Apasati butonul de testare manuala si mentineti apasat timp de 1-2 secunde. Va fi initiat imediat un test functional manual cu o durata de 2 minute pentru a remedia defectiunea.

« Alternativ, puteti apasa butonul de testare manuala si mentineti-| apasat timp de 5-10 secunde. Un test manual de durata de lucru va fi efectuat dupa incarcarea completa a bateriei.

- Dacé bateria si sursa de alimentare au fost deconectate, modulul de urgenta va repomni si va testa automat inlocuitorul.

« Un test functional reusit nu va suprascrie niciun defect raportat de testul de durata de lucru Pentru a sterge rapoartele despre defectiuni, este necesara efectuarea unui test de durata plind a lucrului sau o repornire.

Defecglunea bateriei

« Opriti atat ptibila, catsi ceai 3, inlocuiti bateria si apul reconectafi sursa de allmentare

« Dacé defectiunea bateriei a fost cauzata de faplul ca bateria nu a fost conectata, atat al 4, catsiceai a trebuie sa fie oprite in timpul conectarii bateriei pentru a elimina defectiunea bateriei.

+ Modulul de urgentd va fi reporni si va testa automat inlocuitorul la un moment aleatoriu intre 24 si 48 de ore dup pornire pentru a permite reincarcarea bateriei.

Modul standard: Testare manuala in conformitate cu Manualul de utilizare

« Bateria parseste fabrica intr-o stare partial incircatd, dar incircarea sa completd pentru un test de 3 ore poate dura pand la 24 de ore. Inainte de a efectua un test functional, incarcati bateria timp de 5 minute pentru a va asigura ci aceasta este incarcata.

« Pentru a testa complet functia de urgenta, sursa de alimentare trebuie sa fie deconectata. Un test rapid al functiei poate fi efectuat prin apasarea butonului de testare.

« Bateria trebuie inlocuitd atunci cand modulul de urgenta nu va indeplini cerinta de functionare timp de 3 ore in timpul testelor.

Mod de repaus

« Modul de urgenta este activat automat atunci cand alimentarea de la retea este oprita. Modul de repaus poate fi activat in modul de urgenta prin apasarea de doua ori a butonului de testare manuala. Descarcarea bateriei va fi redusa la minimum prin oprirea iesirii LED. Modul de repaus va fi oprit automat dupa reconectarea sursei de
alimentare.

amarfiof pere a arii care intrerupe testul sau perioada de incarcare, caz in care LED-ul verde va clipi indicand astfel testul de durata de lucru in asteptare pe care modulul de urgenta I-a amanat pana la finalizarea perioadei de incarcare.

BG

PeM Ha aBTOTeCT: aBTOMaTHUeH / PbYeH CbINacHo PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens

Myckane B excnnoatauus

« TyckaHeTo B eKcrnoaTaums ce U3BbPLIBA Ype3 CBbP3BaHe Ha akyMynaTopa, a Cnef} T0Ba Ha HenpeKbCBaeMoTo 3axpaHBaHe. MTbpBo TpA6Ba Aa ce CBbPXKe aKyMyNaTopbT.

«3enenuAT LED iHAKaTop 3an04Ba A MUra BEIHBX B CekYHAQ, KOETO N0Ka3Ba TeKyL TecT.

+ OYHKUMOHATHUAT TeCT Ce U3BPILIBA 5 MUHYTY M/l MYCKAHETO, KaTo TOBa 0CUTYPABA 5 MUHYTH 33 3apesk/jaHe Ha akyMmynaTopa 1 3a NpoBepKa, e Toil € NOHe YacTUYHO 3apefieH.

«TeCTBT 32 NPOABMKUTENHOCT Ha paboTa ce U3BBPLUBA B MPOU3BONEH MOMEHT MeXAY 24-1A 1 48-1a Yac Cnefi NyckaHeTo, kaTo TOBa 0CUTypABA 24 Yaca 3a 3apex/aaHe Ha akymynaropa.

« Bonukut Heu3npasHoCTU, OTKPUTH N0 Bpeme Ha dyHKLMOHaNHUTe TeCToBe U TecToBeTe 3 NPOABMXHUTENHOCT, Ce CurHanunpar upes3 LED uHamkaTopa, KakTo e onucaro no-gony.

« VI3KNI0YBAHETO Ha HENPeKb(BAEMOTO (e T0Ba U Ha Hynupa iHUA MOAYN, U3TPUBA BCUYKY OTYETH 33 HEM3NPABHOCTH M MPHHY)K/1aBa NIOBTOPHO CTAPTUPaHE CNe/i NOBTOPHO CBP3BAHE HA aKyMyNaTopa U Cfefl TOBA Ha HENPeKb(BAEMOTO 3aXPaHBaHe.
« AKO HenpeKbCBaeMoTo 3axpaHBaHe Ha aBapHiiHIA OCBETUTENEH Kpb Gbae W3KTIOUEHO/BKI0YEHO 7182 MHTH B PamKuTe Ha 5 CeKyHM, FPadUKBT Ha BCUUKI aBaPUiiHA MOJIYNM B KPbra Lije Gb/e HynvpaH (KbM TeKyliioTo Bpeme).

Tect 3a npoAbAXMTENHOCT (3 vaca)

« ABTOMATUYEH TeCT 32 NPOABLAKUTENHOCT LLE Ce U3BBPLIBA Ha ClyyaeH NPUHLIAN Mexay 24 1 48 vaca cen B eKC 3a/ja ce jane T3a

« ABTOMaTUYEH TeCT 33 NPOABMKUTENHOCT Lie & U3BbPLIBA ABA MHTU TOAULIHO WA EXKETOAHO Ha CYYaeH NPUHLIN Npe3 26-aTa Nk 52-aTa Ce/iMULLA Ha BCAKA TOAMHA.

+ TecT 3a NPOABMKUTENHOCT LLie e U3BBPLUBA, CNef] KaTo BaTepuATa e HAMbAHO 3ape/ieHa (e} HaTUCKaHe Ha 6YTOHa 3a PbueH TecT 3a 5-10 cekyHAN.

« TecTbT 32 NPOALAXUTENHOCT MOXe 2 e 3a6aBu Mopaaw Zipyri CbBUTHS, KaTo HanpuMep NPeKbCBaHe Ha 3aXPaHBAHETo, KOETO NPeKbCBa TeCTa, Wl INMCa Ha BpeMe 3a 3apexaane. B 1031 Cnyyaii 3eneHnAT cBeTOANOZ Life MUTa 1 X CekyHA, 3a Aa NoKaxe, de Ma NPeACTOALL TeCT 3a NPOIBAKUTENHOCT, KOATO aBapUiiHUAT Moy e

Ha batepusTa.

npeHacpoymn.
« BanuKi Heu3npaBHoCTH, OTKPUTY MY TeCTa 3a NPy T, e Gbaar upe3 ¢ KaKTO € 0MucaHo no-gony.
. TeCT HAMa /1a 0TMeHN THTe, 0T TeCT 33 NPoA 1. 32 /1a e OTCTPAHAT eBEHTY: ™, e IbAeH TecT 3a T WK NOBTOPHO BeKC

(OyHKUMOHANHO TecTBaHE (<2 MUHYTH)

« 5-CeKyH/leH aBTOMaTUEH GYHKLOHANEH TECT Lije ce NPOBE/IE 5 MUHYTH (e NYCKAHETO B eKCnA0aTaliuA.

« 108-ceKyHpieH aBTOMaTHYeH GYHKLIOHaNEH TecT Lje ce NPOBEX/a Ha BceKW 7 JHI.

« Pruen 108-cekyHzieH GyHKUMOHaNeH TeCT LLie 3anoyHe BejjHara Cef| HaTUckaHe Ha 6yToHa 3a pbyeH TecT 3a 1-2 cekyHau.
« BCHUKM OTKPHTH HEU3NPABHOCTU MIpY GYHKLIOHANHOTO TeCTBaKe uje GbaT Aoknaasany upe3 LED ukguKaTopa, KakTo e onncaro no-aony.
TeCT HAMA Aa 0TMEeH! TuTe, 0T TeCT 3a NpojA T €7TeCT 3a Nb/Ha

. p T WK NOBTOPHO NyCKaHe B eKCnioarauya, 3a Aa (e 0TCTPAHAT eBEHTYANHN HeU3NPaBHOCTH.
PbuHO TecTBaHe
« PbueH dyHKuvoHaneH Tect: HaTucHeTe GyToHa 3a pbyeH TecT 3a 1-2 cekyHAW. BeHara Lie 3anouHe pbueH GyHKLUOHANEH TeCT C NPOABIKUTENHOCT <2 MUHYTH.
« PhueH TecT 3a NPoAbMAXMTENHOCT: HaTilcHeTe 6yToHa 3a pbyer TecT 3a 5-10 cekyHAu. PbueH TecT 3a MPOILAXUTENHOCT wwie Ce U3BPLLM, Cefl KaTo GaTepuATa e HanbAHO 3apefieHa CNef} HaTUCKaHe Ha GyTOHa 3a PbyeH TecT 3a 5-10 cekyHaM.
npennoum TecT 3a NPOABLMKUTENHOCT
«TecrvT3a NPOABIKUTENHOCT MOXe Aa 61>11e 3abaseH nopaav apyru (bﬁMTIM, KaTo Hanpumep NpekbCBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo, KOeTO NPeKb(Ba TeCTa, UK Neproj Ha 3apexaHe. BTo3u (nyuaﬁ 3€NeHUAT (BETOANOA LLe MIra, 3a 1 NOKaXe, Ye MMa NpeacToALY TeCT 3a NPOABIKUTENHOCT, KoiiTo aaapmﬁumm MOAYynN e NpeHacpoynn, AoKaTo
3apex/aHeTo He NPUKAIoYM.
MoBpeAa Ha namnata U 0CBETUTENHOTO TANO
«V3Kkniovere 33XPaHBAHETO U CMEeHeTe WK 0TCTpaHeTe Ha nlamnara unm oc TANO, (e} KOETO BKIIOYETE OTHOBO 3aXPaHBAHETO.
- Hatucxere 6ymna 3a pbyeH TecT 3a 12 CeKyHaun. Pvuen ¢yHKL\MOHaﬂEH TeCT CNPOABLKUTENHOCT <2 MUHYTH LLie 3anoyHe Hezaﬁaam), 3a /1a (e U34nUCTH noBpejarta.
« Kato antepHaTuBa, HaTucHeTe ByToHa 3a pbyeH TecT 3a 5-10 cekyHAN. PbueH TecT 3a T LUje Ce U3BBPLLM, Cnefl KaTo baTepuATa ce 3apeau HambAHO.
« Ako ateputa u ca bunm VHUAT MO/l LLIE Ce 3ape/ii1 OTHOBO 1 aBTOMATUYHO LLie TeCTBa NofMAHaTa.
< Ycnewnmat ¢yukumouaneu TeCT HAMa 12 OTMeHU HUKAKBU NOBPeAN, A0KNAABAHN OT TECT 3a NPOAB/IKUTENHOCT. 3a J\a Ce U3YUCTAT OTYeTUTE 3a NoBpeau, e
Hospena Ha 6atepuata
KaKTo , Taka 1 nps

TecT 3a NbiHa

T UM NOBTOPHO MyCKaHe B eKCnnoarauya.

11 CMeHeTe 6aTepuATa, Cef KOETO CBbPKETe 0THOBO 3aXPaHBaHeTo.

«AKo nioBpepata Ha GaTepuaTa ce Ib/Xu Ha ToBa, e GaTepusTa He e 6una m‘npzaua KaKTo , Taka v np TpA6Ba 12 e U3KAOYAT NPU CBbP3BaHETO Ha 6aTepuATa, 3a fja e U3YMCTH NoBpefiaTa.
« ABAPUIIHUAT MOAYN LLje Ce BKAI0YM OTHOBO uje TecTBa p Touka Mexay 24 u 48 vaca cnepy B eKC 3a 4 e flafie T3 Ha Gatepuara.
C pexum: P T8O 32 32 PbYHO TeCTBaKe

- barepuaTa Hanycka Gabpukata B ony3apefieHo CbCTOAHIE, HO MOXKe 3 OTHEMe 40 24 4aca, 3a /12 Ce 3apei HAMbIHO 33 3-4aCoB TeCT. 3ape/eTe 5 MUHYTU, NPeau [1a U3BLPLINTE GYHKLMOHANEH TeCT, 33 A3 Ce yBEpHTe, e UMa U3BeCTeH 3apaf B GatepusTa.
+3a ja TecTBaTe HaNbHO iiHaTa dyHKuuA, uje TpAGBa a Gvae . bbps TeCT MoXKe 12 Ce U3BbPLIN YPe3 HaTHCKaHe Ha ByToHa 3a TecTBaHe.
« (meHeTe 6arepuma, Korato aBaDMﬁNMRT MOAYN He ycnee Aa N3MbAHU N3UCKBAHETO 33 3-vacoa NPOABMKUTENHOCT NPU TECTBAHE.
Pe»mm Ha NoKoii

HUIAT XM Ce CTapTHpa , Korato OT MpexaTa ce 3KAuH. PeXMBT Ha MOKO# MOXe Aa ce aKTUBMPa N0 BpeMe Ha aBapHeH PexuM upe3 [1BOIIHO HaTIICKaHe Ha 6yTOHa 33 PbUHO TeCTBaHe. PaspexaaHeTo Ha GaTepuaTa Lije Gbae CBeieHO 10 MUHUMYM YPe3 U3KITI0UBAHE Ha CBETOANOAA. PEXMMDT Ha
TI0KOiA Lje Gbje npekpaTeH el N0BTOPHO Ha

G’c‘; /HU/ z6ld /RO/MD/ verde /BG/ 3enexo
R’g /HU/ piros /RO/MD/ rosu /BG/ uepseHo

/BG/ Hatucwere 5-10s

/BG/ PbyeH TecT 3a NpoAbMKUTENHOCT

THU/ Leirds JHU/ Allapot Myrtomalnd R nterte mod HU
LD /RO/MD/ Descriere /RO/MD/ Stare odstandard | ge yytotestare .
/BG/ Onucatne /BG/ Cratyc /BG/ (TaH£apTeH PEXUM | /BG/ Pexum Ha camoTecTeate likkkumula'lor . 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
fesziiltség 3.2V
N - Akkumulétor kapacités 1800mAh
* /HU/ Zdld fol vilagit /HU/ Rendszer rendben Pihend mod 0.14mA; 1,5h / 180d
Go J /RO/MD/ Verde permanent pornit /RO/MD/ Sistem in stare buna \/ \/ Toltési idé 24h
/BG/ 3eneHo NOCTOAHHO BKAIOYEHO /BG/ Cuctemara e B 106po ChCToAHue Akkumulator\ervezen idétartama 56v50°C-on
mikodési idd 3h
JHU/ Vészvilagité mod: Aramkimaradas Teszt funkcié Automatikus és kézi
vagy halozati levalas
/RO/MD/ Modul de urgent3: defectiune de \/ \/
" alimentare sau deconectarea sursei de alimentare
” /HU/ Folyamatosan kikapcsolva /BG/ ABapyieH pexim: 0TKa3 Ha 3axpaHBaHeTo
G3 1 /RO/MD/ Dezactivat permanent M NDEKTCBaHE Ha 32XDaHBAHETO RO/MD
/BG/ NocToAHHO U3KK0YEHO WU/ At ezt
umuator levalszatva Baterie 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
/RO/MD/ Baterie deconectata \/ X Tensi -
BG/b: ensiunea bateriei 3V
/BG/ aepuara e  enpaka (apacitatea bateriei 1800mAh
- Mod de repaus 0.14mA; 1,5h /180d
/HU/ Z6ld lassi villogds 0,5 s /HU/ Uzemidd teszt fiiggdben Durata de incarcare 24h
G’g /RO/MD/ Sclipire lentd verde 0,55 /RO/MD/ In asteptarea testului de duratd de lucru X \/ Durata de viatd preconizatd a bateriei 5 ani la temperatura de 50°C
/BG/ 3eneHo 6aBHo murae 0,5 s /BG/ CTecr 3a NPOABMXUTEAHOCT, NPEACTOALL Timp de functionare in modul de urgentd h
Functia testului Automat si manual
/HU/ Zold kdze_pes Vi"?géS 0255 JHU/ Uzemid teszt folyamatban
G )C')( /RO/MD/ Sclipire medie verde 0,255 JRO/MD/ Testul duratei de lucru in curs de desfasurare X \/
/BG/ 3eneHo cpepHo muraxe 0,25s /BG/ TecTsT 32 NPOABIMKUTENHOCT Ce U3MBAHABA
BG
/HU/ Z6ld gyors villogds 0,125 s /HU/ Miikodési teszt folyamatban
G * /RO/MD/ Sclipire rapida verde 0,125s /RO/MD/ Testul functional in curs de desfasurare| X \/ Barepun 1IFpR19/661.8Ah 3.2V
o JBG/E k0,125 JBG/ Hanpexenue Ha 6atepuata 3V
bp30 3eneHo Muranek 0,125 s [3MbAHEHIE Ha GYHKLIOHANeH TecT Kanaurer va Garepusra 1800mAh
Pexvm Ha nokoit 0.14mA; 1,5h /180d
/HU/ Piros folyamatosan vilagit /HU/ Akkumultor toltési hiba Bpeme 32 3apexpane 24h
R ’g J /RO/MD/ Rosu permanent pornit /RO/MD/ Defectiunea incarcarii bateriei X \/ Kugor Ha baTepuaTa 5 roAnHu npu 50°C
/BG/ YepBeHO NOCTOAHHO BKIOYEHO /BG/ Tpewwka npu 3apex/aHe Ha 6atepusta Bpewme 32 aBaputitHa pabota 3h
TectoBa dyHKLUA ABTOMATHYHO U pbYHO
/HU/ Piros kozepes villogds 0,25 s /HU/ Akkumultor élettartam hiba )
R }C.; /RO/MD/ Sclipire medie rosie 0,255 ggmw Defectiunea duratei de lucru a bateriei X \/
/BG/ YepBeHo cpeaHo muraxe 0,25 s W 66;:;2?:5"0” IpH TIPOABIKHTEAHOCT
/HU/ Z6ld gyors villogds 0,125 s JHU/ Mikidésiteszt fol
L L lyamatban
R )C‘)( J]MJ-“-“““-“-““W /RO/MD/ Sclipire rapida rosie 0,125 /RO/MD/ Defectiunea lampii sau a corpului de iluminat X \/
/BG/ bbp30 MuraHe B yepseHo 0,125 s /BG/ MoBpexa Ha niamnara Wik OCBETUTENHOTO TAND
/HU/ Nem vilégit 1s, majd piros Ssvildgit | /HU/ Uzemidd teszt idokoz 26 hét
/RO/MD/ Oprit timp de 1s, /RO/MD/ Interval de 26 de saptamani intre
R ’c.)‘ apoi rosu aprins timp de 55 testele duratei de lucru X \/
/BG/ U3KN1. Ts, cnep Toa uepseHo /BG/ TecT 32 npobMKUTENHOCT
- 0CTaBa BKJIOYEHO 55 26 cepmuLM UHTepBan
/HU/ Nem vildgit 1s, majd piros gyors B .
g 015 e
* /RO/MD/ Oprit timp de 1s, apoi o sclipire | = : \/
R?3 rapida rosu timp de 55 intre testele duratei de lucru X
/BG/ U3KN. 1, cnep Toa 6bp30 Muraxe i E%Lej ;i:epolfa;nmmenuon 52
BuepseHo 55 (0,125s) AL P
/HU/ Nem vildgit 1s, majd zold gyors
villogds 55 (0,125s) JHU/ Normal méd
G* _,'I_l'l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_l‘l_ /RQ/MD/Opri_nimp de 1s, apoi o sclipire /RO/MD/ Mod standard \/ X
o rapida verde timp de 55 (0,125s) /BG/ CraapTeH pexim
/BG/ U3KN1. Ts, cnep Toa 6bp30
MuraHe B 3eneHo5s. (0,125s)
/HU/ Nem vilagit 1s, majd zold/piros gyors
villogs Ss vllogds (0,1255) /HU/ Ontesztel6 mod
G * R x /RO/MD/ Oprit timp de 1s, apoi sclipire /RO/MD/ Modul de autotestare X \/
oRo verde/rosu rapida intermitenta Ss (0,125s) /BG/ PexuM Ha camoTecTBaHe
BG/ W3KN. 15, cnep ToBa 6bp30
3en1eH0/4epBeno Murane 5s (0,1255)
/HU/ Ontesztel6 méd
/HU/ Teszt gornb U/ Leitds U/ Miikdés /HU/ Normal méd /RO/MD/ Modul
/RO/MD/ Buton de testare /RO/MD/ Descriere /RO/MD/ Functie /RO/MD/ Mod standard deautotestare
/BG/ ByToH 3a TecTBate /BG/ Onucatue /BG/ DyHKuua /BG/ CrangapreH pexum /BG/ Pexum
Ha CaMoTeCTBaHe
_/’\, /HU/Tartsa lenyomva /HU/ Kézi miikodeési teszt
/RO/MD/ Mentineti apasat /RO/MD/ Test functional manual \/ X
/BG/ 3aapbKTe HaTUCHaTO /BG/ PbueH hyHKUMOHaneH Tect
4 1-2s
/HU/ Tartsa lenyomva 1-2s /HU/ Kézi miikodési teszt
/RO/MD/ Apasati si mentineti apasat timp de 1-2s /RO/MD/ Test functional manual X \/
/BG/ Hatucwere 1-2s /BG/ PbueH hyHKUMOHaneH Tect
_/L—\’ 5-10s
/HU/ Nyomja 5-10s /HU/ Kézi lizemidd teszt
/RO/MD/ Apasati si mentineti apasat timp de 5-10s /RO/MD/ Test manual de durata de lucru X \/

0

/HU/ Nyomja le kétszer <1s
/RO/MD/ Apasati de doua ori <1s
/BG/ Hatucrere gga mvtu <1s

/RO/MD/ Setarea intervalului intre testele
de durata de lucru

/BG/ 3apaitte uHTepBan Ha Tecta

32 NPOABIIKUTENHOCT

1s . /HU/ ErGsitse meq az iizemido teszt aktualis idokozét
/HU/ Nyomja <1s /RO/MD/ Confirmarea intervalului curent intre testele
/RO/MD/ Apasati <1s de duraté de lucru X \/
/BG/ HatucHete <1s /BG/ TMoTBbpAETE TeKyuIus UHTEPBAN Ha TecTa
32 MPOLIKUTENHOCT
1s /HU/ Allitsa be az izemidg teszt idokzét

/"’,[ 1s

/HU/ Nyomja le kétszer <1s-ig vészvilégito modban

/RO/MD/ Apésati de doua ori <1sin modul de urgenta

/BG/ [1BoiiH0 HaTUCKaHe <15 no Bpeme

Ha aBapueH pexum

/HU/ Pihend mdd aktivélva
/RO/MD/ Activarea modului de repaus
/BG/ PexumbT Ha NOUUBKA € aKTUBMpaH

(o | (o | —C¢@ro | (fgro | (o | (g | (fgo

’l’ 2s

/HU/ Nyomja le haromszor <1s-ig
/RO/MD/ Apésare de trei ori <2s
/BG/ TpoiiHo HaTUCKaHe <25

JHU/ Allitsa be a teszt modot (Normal/Ontesztel6)

/RO/MD/ Setarea modului de testare
(standard/autotest)

/BG/ 3apaBaHe Ha TeCTOB pexum
(Cranpapren/Camorecr)




RUS

Pexum aBTOTeCTa: aBTOMATUYECKMii / PY4HOIi COTNacHO PyKOBOACTBY NoNb3oBaTens

BBoa B 3KkcnnyaTauuio

«BBoj B IKCNNyaTaLMio OCYLLIECTBAAIETCA NyTeM MOAKAIOUEHIIA aKKYMYNATOPa, a 3aTeM UCTOUHYKa Gecnepe6oiiHoro nuTanus. CHauana HeoGX0ANMO NOAKNIOYNTL aKKyMYRATOP.

« 3eneHblii CBETOAOL HaYNHACT MUTaTb OJMH Pa3 B CEKYHTY, UTO yKa3blBAeT Ha BbINONHeHHe TecTa.

« OYHKLMOHANbHbIIA TECT BIMOAHAETCA YePe3 5 MIUHYT NoCrie 3anycKa, YTo 03BONAET 0CTaBHUTL 5 MUHYT ANA 3apAAK aKKYMYNATOPA U YGEAUTBCA, YTO OH XOTA Bbl YaCTUHO 3APAXEH.

«Tect TH patoTbl A B CNyYaiiHblii MOMEHT Mexy 24 1 48 yacamu nocne 3anycka, uto obecneuvsaer 24 yaca AnA 3apAAKY akKyMynATOpa.
« Be HeucnpasHocTH, B0 Bpems TecToB I TecToB T pabotbl, 5 CTIOMOLLIbIO € KaK OMIMCaHO HibKe.
-0 MCTOUHMKa bec NUTaHIA, a 3aTem NPUBOAUT K cBpOCy aBapWiiHOT0 MOAYIIS, YAANEHUI0 BCeX OTYETOB O HEUCPABHOCTAX M 3anycky nocne P! a3aTem UCTOUHMKa bec NUTaKNA.

« Ecu uctoumk GecnepeboiiHoro nuTaHuA Lieny aBapuiiHOro 0CBeLLeHHA 6yeT BbIKNoYeH/BKNIOYeH ABAX bl B TeUeHHe 5 CeKYH, PacniulcaHile BCex aBapuiiHbIX Mofiyneii B Leny byeT copolueHo (Ha Tekyuiee Bpems).
Te(r Ha NpoROMKUTENbHOCTD pa6ortbi (3 yaca)
Kiii TeCT Ha Tb pabob GyzeT NPOBOAUTBLCA B CNlyuaiiHoe Bpema MexAy 24 v 48 yacamu nocne 3anycka, 4To NO3BOMUT 3aPAAUTD aKKYMYNATOp.
. KWii TecT Ha Tb PaBoTbi 6yieT NPOBOANTLCA Kaxible MOATOAA WM KaXAblii O B CiyyaiiHoe BpeMA Ha 26-i1 wn 52-ii Hefiene Kaxaoro roaa.
« TecT Ha NPOAOMKUTENbHOCTL Pa6OTbI ByA1eT BbINONHEH NOCNE NOHOI 3aPAAKY aKKYMYNATOPA N0CTIE HAXKATHA KHOMKW PYYHOTO TECTPOBAHNA U YAepXaHuA ee B TeyeHue 5-10 cekyHA.

- TecT Ha NPOA0MKUTENbHOCTL pﬂ60TbI MOXET ObiTb OTNIOXKEH Apyrumun 6 Hanpumep, NUTaHUA, KoTopoe TeCT, Unn HeJ0CTaTKOM BpeMeHU 3apAaku. B 3tom nyyae 3eNeHblit (seroanoa 6yﬂET MUraTb pa3 B CeKyHAY, yKa3blBas Ha T0, YTO MAET TECT Ha NPOAOIKUTENbHOCTD pﬂ60TbI, KOTOprﬁ 6bin
1I0BTOPHO 3aNNaHNPOBAH aBAPHiTHBIM MOAYNEM.
« TlioGble HevcnpasHoCTH, B X0/ie TeCTa Ha Tb paboTbl, 6yayT A NPY NOMOLLW C KaK OMUCaH0 HIKe.

« OyHKUMOHNIbHbIIA TECT He GyeT Nepe3anucyIBaTh OLWIGKY, 0 KOTOPbIX CO06LLIAET TeCT Ha NPOAOMKHUTENbHOCTH PaBOTHI. [Lnf YCTPaHEHHA 0LHGOK TPEGYETCA NONHbIF TECT Ha NPOAOMKMTENbHOCTL PaBoThi AN nepe3anyck.

OyHKUMOHANbHBII TeCT (<2 MUHYT)

« epes 5 MuHyT noce 3anycka Gyet NpOBEleH S-CexyHAHbi aBTOMATHYECKHI QYHKUUOHANbHBITi TeCT.

« Kaxaple cemb et byner A 108-CeKyHAHbIT Kiii TecT.

« 108-CeKyHHbIit PyuHOit GYHKLMOHANbHbII TECT HAYHETCA CPa3y MOCNE HAXKATIA U YAIEPXaHUA B TeueHne 1-2 CekyHA KHOMKM PY4HOro TecTa.

« llioGble HeucnpasHoCTH, BX0e Tecta, bynyT A NIPU NIOMOLL{M C KaK 0MUCaHo Hike.

« OYHKUMOHaNbHbIIA TeCT He 6y T Nepe3anucyIBaTh OLLNGKY, 0 KOTOPbIX CO06LLIAET TeCT Ha NPOAOAKMUTENbHOCTH PaboTbi. [lns yCTpaHeHHA 0LLMGOK TPe6YeTCA NONHbIF TeCT Ha NPOAOMKMTENbHOCTH paboTbi WM Nepe3anycK.

PyuHoe TecTupoBanme

« Py4HOii GYHKUMOHANbHBITA TECT: HAXMUTE KHOMKY Py4HOT0 TeCTa it yaepiuBaiiTe ee B TeueHite 1-2 cekyHA. (pasy e HAYHETCA PY4HOR GYHKLIOHANbHBITE TECT NPOAOMKMUTENLHOCTIO 2 MUHYTHI.

« Py4HOiA TeCT Ha MPOZIOMKUTENHOCTb PaBOTbI: HaXMUTe KHOMKY PyHOTO TecTa i yAiepxuBaiiTe ee B TeeHue 5-10 cekyHA. PydHoil TecT Ha NPOfOMXUTEbHOCTS PaGoTbl GyaeT BbIMOAHeH NOCNE NOMHOI 3apAAKY aKKYMYNATOPA MOCAE HaXaTitA KHOMKM PY4HOTO TECTUPOBAHIA U YiePKaHUA ee B TeueHue 5-10 ceKyHp.
OxupiaHme TecTa Ha NPOAOAKUTENbHOCTH aboTbi

« TecT Ha NPOAONKUTENLHOCTL PABOTHI MOXET GbiTb OTAOXEH APYTUMM COBBITUAMM, HanpuMmep,
3aBepLICHIA Nepioa 3apAAKN.

TeCT W NepUojl 3apALKY, B STOM Cllydae 3enieHblii cBeToAMOA ByAeT MUraTb, ykasbiBas Ha ii TecT Ha Tb paboTbl, KoTopbIit il Moaynb OTNOXMA A0

nUTaHuA, KoTopoe

Tb NaMAbl WM
« OTKAI0YUTE NUTaHIE, 3AMeHUTe NlaMny WM CBETUIIHUK WM YCTPAHWTE HEUCNPABHOCTb, 3aTeM CHOBA NOAKMIOUUTE NUTaHNe.
« HaXMUTe KHOMKY py4HOro TecTa it yAepxuBaiire ee B TeueHute 1-2 cekyHA. HemeIeHHO HauHeTCA pyuHoii ii Tect Thi0 2 MUHYTbl 1A YCTPAHEHIA HEUCNPABHOCTH.
« B kavecrse anrep MOXKHO HaXaTb U KHOIKY PyuHOr0 TecTa B TedeHie 5-10 cekyHA. PydHoii TecT Ha POROMKUTENbHOCTL PaGoTbl GyaeT NpoBezeH MoCNe NONHOM 3apAAKH aKKyMynATOpa.

« ECW aKKyMYNIATOP 1 MCTOYHIK NUTaHUA Gbink 0TCORAUHEHbI, ABAPMTTHBII MOZYb NEPE3ANYCTUTCA M aBTOMATUYECK/ NPOTECTUPYET 3aMeHy.

« Yeneuwbiii dyHKUMOHaNbHBITE TeCT He ByaeT nepe3anicbiBaTh 0LLIMGKY, 0 KOTOPbIX CO0BLLIAET TECT Ha MPOZIOMKUTENLHOCTb PaBoTbI. HT06bI 0UMCTUTL COOBLLIEHHS O HEUCNPABHOCTAX, HEOBXOAUMO MPOBECTU TECT Ha MOAHYlo Tb paboTbl wn nepesanyck.
0TKa3 akKymynaTopa

« OTkniouuTe GecnepeGoiiHoe 1 NPepbIBIICTOE NUTaHHe, 3aMeHUTe aKKYMyATOP, a 3aTem CHOBA MOAKMIOUUTE NUTaHMe.

« ECi npuuwHoid 0TKa3a akKyMyIATOpa CTano T, 4T0 OH He Gbin MOAKMIOYEH, TO ANA YCTPaHeHUA 0Tkasa KaK 6ec TaK U PePLIBUCTOR NUTaHue NPU NOAKAOYEHIM aKKYMYNATOPa.

« ABapHiiHblii My Nepe3arpy3yTCa M aBToMaTHuecKit NPOTeCTUYeT 3aMeHy B CyyaitHoe Bpema Mex Ay 24 1 48 yacamu nocrie 3anycKa, YTo6bl AaTb BO3MOXHOCTb akKyMYNATOPY 3apAAMTLCA.
CTaHpapTHbIi pexum: PyyHoe TecTUpoBaHMe B COOTBETCTBIN C PYKOBO/CTBOM NoNb30BaTens
« AKKYMYNATOP NOCTABAAETCA € 3aBO/A B YACTUUHO 3aPAXKEHHOM COCTORHUM, HO €10 M0AIHaA 3apAAKa ANA BbINONHEHUA 3-4aC0BOTO TeCTa MOXET 3aHATb 0 24 yacos. lepe/l NPoBe/EHIEM GYHKLMOHANbHOTO TeCTa 3apAaMTe akKyMyNATOP B TeUeHHe 5 MUHYT, 4To6bl y6eauTbCA, 4TO OH 3apAXKeH.
« [InA nonHoii npoBepKu iAHOM yHKLUN ek BbIcTpblil TeCT dyHKLMiIt MOXKHO HaXaB KHOMKY Tec
« AKKYMYRATOP ClleyeT 3aMeHMTb, eCiIi BO BPeMA TeC i 3-yacoBoe Bpems pabothl.
PeumM nokos
iHbIi pexum pyetca Kin npu
OTKNIUeH NPV NIOBTOPHOM NOAKNIOUEHI NUTAHNS.

ii Moaynb He

CETeBOr0 NUTAHUA. PeXiM NOKOA MOXHO aKTBUPOBATD B aBapHitHOM PexuMe, ABX /bl HAXaB KHOMKY PY4HOTO Tec Paspanka Gyner cBepieHa K eam [ ii BbIX0Z. Pexm nokoA Byer aBToMaTyecki

UA
Pexum aBTOTeCTYBaHHA:
BBepeHHA B ekcnnyartauiio
« BBeziena B ekcnnyaTallito 3ilicHIOETbCA LWAAXOM NIAKNIOYEHHA aKyMyNATOPa, a NoTiM Zxepena besnepebiiiHoro xwBnenxs. CnoyaTky HeobXiaHo NiAKAIYUTY akymynaTOp.
« 3eneHui CBITNI0i0A NOYMHAE BNUMATI OAUH Pa3 Ha CeKYHAY, L0 BKA3YE HA BUKOHAHHA TeCTy.
« OYHKUIOHaNbHUTE TECT BUKOHYETbCA Yepe3 5 XBUMUH NicnA 3anycky, WO A03BONAE 3aMMILUTU 5 XBUNMH ANA Ta
« TecT TPUBANOCTI POBOTY BIKOHYETbCA Y BUNBZKOBHiA MOMEHT Mixk 24-10 Ta 48-10 FoAUHOI0 Nicn 3anycky, o € 24 ropuHN AnA
« Yci HecnpaBHOCTI, BUABNEH Nif Yac GyHKLIOHaNbHYX TeCTiB | TeCTiB TpUBaNOCT pobory, curani A3 BITNOAI i AIK ONUCAHO HIXKYe.
« BinknioueHa pxepena besnepediiiHoro XWBNeHHA, a noTiM 10 CKIJIaHHA aBapiiiHoro Moayna, BCiX 3BiTiB NP0 HECNPABHOCTi Ta NPUMYCOBOrO PHOTO 3anycky nicna
« flKwjo xepeno Ge3nepebiiiHoro xBNeHHs Kona aBapiitHoro 0ciTneHHA Gy BUMKHeHO/yBIMKHeHo ABiui NPOTATOM 5 ceKyHA, po3Kknaz ycix aBapiiiix MofyniB y koni 6yie CKHYTo (40 NoTouHoro yacy).
Tect Ha TpuBanicTb po6oTy (3 ropunm)
« ABTOMATHYHMIA TeCT Ha TPUBANICTb Po6OTM Gy NPOBOAWTICA Y BUNAAKOBHIA Yac MiX 24 i 48 rofMHaMU NicnA 3anycKy, o AJCTb MOXKNMBICTb 3aPARUTH aKyMyNATOp.
« ABTOMATHYHIA TeCT Ha TPUBNICTb By/je MPOBOAUTICA KOXH LWiCTb MicALYB abo 1OPOKY Y BUNAAKOBHUI! YaC Ha 26-My a6 52-My TkHI KOXHOTO POKY.
« TecT Ha TpUBanicTb po6oTH Gy/ie BUKOHaHO, KO akyMynATOP NOBHICTIO 3aPAAKEHHH, 1N L{bOTO MOTPIGHO HATUCHYTM KHOMKY PYYHOTO TeCTYBaHHA | yTpUMYBATH if npoTArom 5-10 ceKyHz.
« TecT Ha TpuBanicTb po6oTU MoXe 6yT 3aTpUMAHWIA IHLWKMI NOAIAMK, TAKIMY AK NePePUBAHHA XUBAEHHA, L0 NepepUBAE TecT, a6o HeAOCTATHIi YaC 3apAKaHHA, B LIbOMY BUNAAKY 3eneHuii CBITA0AI0A 6AMMATIMe Pa3 Ha CeKyHAY, BKa3yloun Ha Te, O BUKOHYETLCA TeCT Ha TPUBANCTb Po6OTH, AKMiA OYB 3aHOBO 3annaHOBaHMil
aBapiiiHum Mogynem.
« Bynb-AKi HecnpaBHOCTI, BUABMEHI Nif Yac TecTy Ha TpUBanicTb poboti, 6yayTb NO3HAUeHi CBITNOIOAHIM iHAMKATOPOM, AK ONMCAHO HIDKYe.
« OYHKLiOHaNbHWI TECT He Nepe3anuCcye NOMWUAKY, BUABNEHI Ny YaC BUKOHAHHA TeCTY Ha TPUBanicTb poboTu. [InA yCyHeHHA HecnpaBHOCTelt NOTPibeH NoBHWI TecT Ha TpuBanicTb poboTw abo nepesanyck.
OyHKyioHanbHWii TeCT (<2 XBUAWH)
«Yepe3 5 XBUNUH nicna 3anycky 6yne BUKOHaHO 5-CeKyHHITi aBTOMATAHMIA GYHKLIOHANbHUA TecT.
« Koxwi cim AwiB Byne Tect.
«108-CeKyHHUit pyuHmii ¢yuxuwnanbuww TeCT PO3M0YHETHCA 0pasy MICNA HATUCKAHHSA Ta YTPUMAHHA KHOMKM PYYHOTO TECTYBaHHA NPOTATOM 1-2 CeKyHA.
« Bynb-AKi HecnpaBHOCTI, BUABMEH Nif Yac GyHKLioHaNbHOTo TecTy, 6yayTb N03HaveHi CBITNOAIOAHVM IHAMKATOPOM, AK ONUCAHO HIKYE.
« OyHKUiOHANbHHIA TECT He Nepe3aniicye MOMUNKM, BUABNEHI N} YaC BUKOHAHHS TeCTy Ha TPUBANICTb Po6OTH. [InA yCyHeHHA HecnpaBHOCTedt NOTPIGeH NOBHU TeCT Ha TPUBAAICT poboTy aBo nepesanyck.
PyuHe TecTyBaKHA
« PyuHe TecTyBaHHA: HATUCHITb KHOMKY PYYHOr0 TeCTyBaHHA | yTpUMYiiTe ii npoTArom 1-2 cekyHz. HeraiiHo NoYHeTbCA pyuHMil YHKLIOHANbHIA TECT TPUBANICTIO 2 XBUAMHU.
« PyuHHiA TeCT Ha TPUBANICTb POBOTY: HATUCHITL KHOMKY Py4HOTO TECTYBaHKA | yTpuMyiiTe if npoTArom 5-10 ceKyHz. PydHuii TecT Ha TpUBanicTb po6oTi GyAe BUKOHAHO, KOMM aKyMyNATOP MOBHICTIO 3apAMXEHU, N4 LOTO MOTPIGHO HATUCHYTI KHOMKY PYUHOTO TECTYBAHHA | yTpUMYBaTH ii NpoTAroM 5-10 cekyHA.
OuiKyBaHH TecTy Ha TpUBanicTb po6oTi
« Tect Ha TpuBanicTb po6oTi Moxe 6yTn
3apAIKAHHA.
icTb namnu abo

« BUMKHITb XBNEHHA | 3aMiHiTb namny a6o CBITUNbHHK, a60 YCyHbTe HECNPABHICTb, a MOTIM 3HOBY NiJKNIOYITb AKEPENO KUBNEHHA.

« HaTucHiTb KHOMKY PyuHOrO TeCTyBaHHA | yTpuMyiiTe 1-2 cekyHaw. HeraiiHo Gyae 3anywieHo pyuHiii GyHKLIOHanbHui TeCT TPUBANICTIO 2 XBUMHY ANA YCYHEHHA HeCPaBHOCTI.
« flK anbTepHaTIBA, MOXHA HATUCHYTH KHOMKY PYUHOTO TECTYBHHA | YTPUMYBATI i 5-10 ceKyHAM. PyuHuii TecT Ha TpUBanicTb PoBoTM 6yne BUKOHaHO, KONIM aKyMyNATOP Gyzie NOBHICTIO 3aPAAXEHNIA.
« fIKILI0 aKyMyNATOP Ta JpKepeno XUBEHHA Oynu BiA'e/HaHi, aBapiiiHuii MoAyb Nepe3anyCTUTLCA | ABTOMATIUHO NIPOTECTYE 3aMiHy.
« YeniuHuit GyHKUiOHANbHAT TECT He Nepe3aniicye NOMKK, BUABNEH Nl YaC BUKOHAHHA TeCTy Ha TpMBANicTb po6ory. LL|06 oumcTuTy 38iTH MO HecnpaBHOCTI, NOTPIGHO NPOBECTH MOBHe TecTyBaHHA abo nepe3anyck.
HecnpagHicTb akymynatopa
« BUMKHITb siK Ge3nepeGiiie, Tak i nepepyuBYACTe XUBAEHHS, 3aMIHITb aKyMyRATOP, a MOTIM 3HOBY NIAKNIOYITb JPKEPENO XUBNEHHS.
« fIKILI0 HeCnPaBHiICTb akymynATopa Byna cipuyuHeHa TUM, Lo foro He 6yNo NiAKAKYEHO, ANA YCyHeHHs HeCNPaBHOCTI akyMynATOpa HeobXiAHO BUMKHYTY AK Kepeno Ge3nepebiiiHoro XuBMeHHa, Tak i Axepeno 3 nepep! ™M nij yac i P
« ABapiliHuil Mofiynb 3aNyCTUTBCA 3aHOBO | aBTOMATUYHO MPOTECTYE 3aMiHy y BUNaKOBMiA Yac Mix 24 i 48 rofMHamMu NicnA 3anycKy, o6 AaTh MOXAMBICTb akyMYNATOPY 3apARUTUCA.
(ranpapTHuil pexyum: PyyHe TecTyBaHHA BiANOBiAHO 10 iHCTPYKU KopUCTyBaya
« AKyMyNATOP BUNYCKAETbCA 3 3aBOJLY B YACTKOBO 3aPAAKEHOMY CTaki, ane AnA ioro MOBHOT 3apAAKM ANA 3-TOTMHHOTO TeCTY MOXe 3HaAo6UTUCA 10 24 roauH. Mepes
« IL|o6 noBHicTio NpoTeCTyBaTY aBapiitHy GYHKL0, HEOOXIAHO BIAKMIOUMTI XMBNEHHA. LLIBUAKYI TCT GYHKLlt MOXHA BIKOHATU, HATUCHYBLLIM KHOMKY TecTy.
« AKymynATOp Cif\ 3aMiHUTY, AKLLO Nif} YaC TeCTYBaHHA aBapiiiHutii MOZYb He BUTPUMYE 3-TOANHHOTO Yacy poboTu.
Pexum cnokoro
« ABapiliHuil pexwm akTUBYETbCA npu
TIOBTOPHOMY MiZIKNIOYEHH KUBNEHHSA.

i / pyunwii Bi inHo o KOpUCTyBaua

A, 1140 BiH X0ua 6 YacTKOBO 3apApXeHHi.

anoTim Axepena 6e3nepe6iiiHoro KuBneHHs.

il iHWMY nogiamu, KUBMEHHS, AKe NepepuBac Tect, a60 Nepiofiom 3apaKkaHHs, B LbOMY BUNAJKY 3eneHuii CBiTnozion 6numaTime, BKasylouh Ha 0uiKyBaHHA TecTy Ha TpUBanicTb po6oTw, AKWii aBapiituit MofyNb BiKNaB A0 3aBepLUeHHs nepioay

Tecty 3apagith MIPOTATOM 5 XBUNIMH, LLj0G NePeKOHATUCA, LU0 BiH 3apALKEHIiA.

KUBIEHHA. PeXiIM CNOKOI0 MOXKHa aKTUBYBATU B aBAPIIHOMY PEXUMI, ABIYi HATUCHYBLUM KHOMKY PYYHOTO TeCTyBaHHA. Po3pazi akymynaTopa By/ie 38eAeHO 10 MiHiMyMy, AKILIO BUMKHYTU CBITOZIOAHMI BUXIL. PEXWM CIOKOI0 aBTOMATUYHO BUMKHETBCA NP

LT
Savitikros rezimas: automatinis / rankinis pagal naudotojo vadova
Paleidimas
« Paleidimas atliekamas prijungiant akumuliatoriy, 0 po to — nepertraukiamo maitinimo altinj. Pirmiausia reikia prijungti akumuliatoriy.
« Zalias LED indikatorius pradeda mirkséti karta per sekunde, nurodydamas vykstant testa.
« Funkcinis testas atliekamas praéjus 5 minutéms po paleidimo, suteikiant 5 minutes akumuliatoriui jkrauti ir jsitikinti, kad jis bent i$ dalies jkrautas.
«Veikimo trukmes testas atliekamas atsitiktiniu metu tarp 24 ir 48 valandy po paleidimo, taip uztikrinant 24 valandas akumuliatoriaus jkrovimui.
«Visi funkcinio ir veikimo trukmes testy metu aptikti gedimai bus signalizuojami LED indikatoriumi, kaip aprasyta toliau.
« Atjungus nepenrauklamo maitinimo Saltinj, opoto akumullatunq, avarinis muduhs bus nustatytas i naujo, visi gedimy pranesimai bus iStrinti ir bus priverstinai atliktas pakartotinis paleidimas po pakartotinio akumuliatoriaus, o po to — nepertraukiamo maitinimo Saltinio prijungimo.
«Jei avarinio apvi grandinés neper bus isjungtas/jjungtas du kartus per 5 sekundes, visy avariniy moduliy tvarkaratis grandinéje bus nustatytas i$ naujo (j dabartinj laika).
Darbo trukmeés testas (3 valandos)
« Automatinis darbo trukmes testas bus atliekamas atsitiktiniu laiku nuo 24 iki 48 valandy po jjungimo, kad akumuliatorius bity jkrautas.
« Automatinis darbo trukmé testas bus atliekamas kas Sesis ménesius arba kasmet atsitiktiniu laiku 26-3ja arba 52-aja kiekvieny mety savaite.
«Trukmeés testas atliekamas, kai akumuliatorius visiskai jkrautas, paspaudus rankinio testavimo mygtuka ir jj palaikius 5-10 sekundziy.
« Darbo trukmeés testas gali buti atidétas dél kity jvykiy, pavyzdziui, dél elektros energijos tiekimo pertrakio, kuris nutraukia testa, arba dél jkrovimo laiko trikumo; tokiu atveju Zalias Sviesos diodas zybtelés karta per sekunde, rodydamas, kad vyksta darbo trukmes testas, kurj i$ naujo suplanavo avarinis modulis.
- Apie bet kokius testo metu aptiktus gedimus pranesa Sviesos diody indikatorius, kaip aprasyta toliau.
« Funkcinis testas neperrasys jokiy klaidy, apie kurias pranesé darbo trukmés testas. Norint pasalinti gedimus, reikia atlikti pilng darbo trukmeés testa arba paleisti i$ naujo.
Funkcinis testas (<2 mi
« Pragjus 5 minutéems po jjungimo bus atliktas 5 sekundziy automatinis funkcinis testas.
- Kas 7 dienas bus atliekamas 108 sekundziy automatinis funkcinis testas.
108 sekundziy trukmeés rankinis funkcinis testas prasidés i$ karto, kai rankinio testavimo mygtukas bus paspaustas ir palaikytas 1-2 sekundes.
« Apie bet kokius funkcinio testo metu aptiktus gedimus pranesa Sviesos diody indikatorius, kaip aprasyta toliau.
« Funkcinis testas neperrasys jokiy klaidy, apie kurias pranesé darbo trukmes testas. Norint pasalinti gedimus, reikia atlikti pilng darbo trukmés testa arba paleisti is naujo.
Rankinis testavimas
« Rankinis funkcinis testas: paspauskite rankinio testavimo mygtuka ir palaikykite 1-2 sekundziy. Tuoj pat bus pradétas 2 minuciy rankinis funkcinis testas.
« Rankinis darbo trukmés testas: paspauskite rankinio testavimo mygtuka ir palaikykite 5-10 sekundziy. Rankinis trukmeés testas atliekamas, kai akumuliatorius visiskai jkrautas, paspaudus rankinio testavimo mygtuka i jj palaikius 5-10 sekundziy.
Laukiama darho trukmés testo.
« Darbo trukmés testas gali bati atidétas dél kity jvykiy, pavyzdziui, dél elektros energijos tiekimo pertraukos, dél kurios nutraukiamas testas arba jkrovimo laikotarpis; tokiu atveju Zalias Sviesos diodas Zybsés, rodydamas, kad laukia darbo trukmeés testas, kurj avarinis modulis atidéjo iki jkrovimo laikotarpio pabaigos.
Lempos arba Sviestuvo gedimas
« Sjunkite maitinimo Saltinj ir pakeiskite lempa ar viestuva arba pasalinkite gedima, tada vél prijunkite maitinimo Saltinj.
« Paspauskite rankinio testavimo mygtuka ir palaikykite 1-2 sekundziy. Tuoj pat bus pradétas 2 minuciy rankinis funkcinis testas gedimui pasalinti.
« Arba galite paspausti rankinio testavimo mygtukg ir palaikyti 5-10 sekundes. Rankinis darbo trukmeés testas bus atliekamas, kai akumuliatorius bus visiskai jkrautas.
«Jei akumuliatorius ir maitinimo Saltinis buvo atjungti, avarinis modulis jsijungs i$ naujo ir automatiskai ishandys pakeitima.
« Sékmingas testas neperrasys jokiy klaidy, apie kurias pranesé darbo trukmés testas. Norint istrinti gedimy pranesimus, reikia atlikti nuolatinj darbo trukmés testa arba paleisti i$ naujo.
Akumuliatoriaus gedimas
« Sjunkite nek nepertraukiamajj, tiek pertraukiamajj mammmq, pakeiskite akumullatunq ir vél prijunkite maitinimo Saltinj.
<Jei iaus gedimas jvyko neprij iaus, norint pasalinti iaus gedima, prijungus
« Avarinis modulis bus perkraunamas ir automatiskai ishandys pakeitima atsitiktiniu laiku nuo 24 iki 48 valandy po paleidimo, kad
Standartinis rezimas: Rankinis testavimas pagal Naudotojo vadova
« Akumuliatorius i gamyklos ivezamas is dalies jkrautas, taciau norint jj visiskai jkrauti 3 valandy bandymui, gali prireikti iki 24 valandy. Pries atlikdami funkcinj bandyma, 5 minutes jkraukite akumuliatoriy, kad jsitikintuméte, jog jis jkrautas.
«Norint visiskai iSbandyti avarine funkcija, reikia atjungti maitinimo 3altinj. Greita funkcinj testa galima atlikti paspaudus testo mygtuka.
« Akumuliatoriy reikia pakeisti, kai atliekant testus avarinis modulis neatitinka 3 valandy veikimo trukmés reikalavimo.
Ramybés rezim:
« Avarinis rezimas jsijungia automatiskai, kai isjungiamas elektros tinklas. Ramybeés rezima galima jjungti avariniu rezimu du kartus paspaudus rankinio testavimo mygtuka. Akumuliatoriaus i3sikrovima sumazinsite ijunge Sviesos diody iSvestj. Ramybeés rezimas bus automatiskai isjungtas, kai maitinimo Saltinis vél bus prijungtas.
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G’c‘; /RUS/ 3enenbiii /UA/ 3enenmii /LT/ Nuolat

R  /RUS/Kpacubiit /UA/ Yepsonui /LT/ Raudona ©
/RUS/ CranaapTHblit JRUS/ Pexum agTomarh-
LED %25/02:2@““ %g%ggsmﬂ"we pe)KMM YecKoro TeCTUpoBaHuA RUS
IUT) Aoras LT/ Buklé JUA/ Cranpapthmii pexum | /UAY Self-test mode
prasymas ukle /LT/ Standartinis rezimas _| /LT/ Autotesto rezimas ; p 1IvaR19/ 661.8Ah3.2V
anpaxeHue akkymynatopa 32
* /RUS/ 3enewbiil NOCTOAHHO BKAl0YEH /RUS/ Cuctema B XopoLuem CoCTORHMM EMKEm, aKKymy,.ymzpa i’ 1800mAh
G o) J JUA/ 3eneHuii nocTiiiHo BBIMKHeHMii JUA/ Cnctema B o6pomy cTani \/ \/ Pesxum nokost 0.14mA; 1,5h / 180d
/LT/ Nuolat jjungta 7alia /LT/ Sistema geros biklés Bpema 3apagkm 24h
— - PacuetHoe BpemsA paoTbl akkymynATopa 5 net npu 50°C
JRUS/ ABapuiiHbiii pexum: 0Tka3 nuTaHusa Bpema pa6oTbi B aBapuitHOM pexvme 3h

/RUS/ MoCTOAHHO BbIKAI0YEH
JUA/ TlocTiitHo BUMKHEHMiA
/LT/ Visam laikui iSjungtas

IV OTKNI0YEHMe NUTaHNA

/UA/ ABapiitHuii pexum: 36iii XusnexHs
60 BIAKNIOYEHHA KUBNEHHS

/LT/ Avarinis rezimas: maitinimo gedimas
arba maitinimo atjungimas

/RUS/ AkkymynaTop oTcoefuHeH

JUA/ AkymynaTop Bi'e/iHaHMit

LT/ Atjungtas akumuliatorius

/RUS/ 3eneHas MepneHHas Banbituka 0,55
/UA/ 3enenmii noginbHuii cnanax 0,55
/\T/ Zalias létas blyksnys 0,5 s

/RUS/ OxupaHue TecTa Ha
NPOAOMXMTENbHOCTb PaboThI

/UA/ OuikyBaHHs TecTy Ha TpUBanicts po6oti
/LT/ Laukiama darbo trukmés testo

/RUS/ 3eneHas cpeaHsas Bnbilwka 0,25 s
/UA/ 3enenuii cepeaniil cnanax 0,255
LT/ Zalias vidutinis blyksnys 0,25 s

/RUS/ Bbinonxserca ect

Ha NPOJIOMKUTENBHOCTb Paborbl

/UA/ BUKOHY€TbCA TeCT Ha TpuBanicts po6otu
/LT/Vykstancio darbo trukmés testas

/RUS/ 3eneHas bbicTpan Bcmbilwka 0,125
/UA/ 3enenuii weupaknit cnanax 0,125s
LT/ Zalias greitas blyksnys 0,125 s

/RUS/ BbinonHAETCA GyHKUMOHANbHBIIA TecT
JUA/ BUKOHY€TbCA yHKLiOHanbHMil TecT
/LT/ Viykstantis funkcinis testas

JRUS/ KpacHblit BeT NOCTOAHHO BKYeH
/UA/ YepBoHuii nocTiiiHo BBIMKHeHMit
/LT/ Raudona nuolat jjungta

/RUS/ C6oit 3apapku akkymynatopa
/UA/ HecnpaBHicTb 3apaKku akymynatopa
/LT/ Akumuliatoriaus jkrovimo gedimas

/RUS/ Kpacxas cpepHAan Benbilwka 0,25 s

/RUS/ Hapywetue BpemeHm pa6oTbl

kS /UM Yepeowni cepeaniii cnanax 0,255 | KKyMynaTopa
RS 1/ Raueionas vidt?\inis blyksnys 0,25 JUN 36m TpMBaHO(TI poboTu akymynatopa X \/
/LT/ Akumuliatoriaus veikimo laiko gedimas

/RUS/ Kpackas 6bicTpan Bcnbiluka 0,125 s
JUA/ YepBoHwit wauakuii cnanax 0,125s
/LT/ Raudonas greitas blyksnys 0,125 s

/RUS/ HemcnpaBHOCTb nammibl Uit CBETUIbHIKA
JUA/ HecnpaBHicTb namni abo cBiTunbHyKa
LT/ Lempos arba $viestuvo gedimas

/RUS/ BblkniouaeTca Ha Ts, 3aTem
KPaCHbIii ropuT B TeueHue 55
JUA

/RUS/ 26-HenenbHblit MHTepBan Mexay
TeCTaMy Ha NPOAOTKNTENbHOCT paGoThi
UA/ 2

Ha 15, noTim yep
YBIMKHEHO Ha 55
/LT/ I8jungta 15, tada jjungiama 5s
raudona spalva

iHTepBan Mix TecTamut
Ha TpUBANICTb poboTH

/LT/ 26 savaiciy intervalas tarp darbo
trukmés testy

/RUS/ BblknioyeH Ha 1s, 3aTem KpacHas
ObicTpas BabilKa Ha 55 (0,1255)

/RUS/ 52-HepenbHblil nHTepBan Mexzy
TeCTaMit Ha NPOJOMKUTENbHOCTL PaboTbl

JUA/B Ha 1s, noTim yepi
WBMAKMIA cnanax Ha 5s (0,125s)

/LT/ 15 isjungta, po to 5s greitai zybsi
raudona spalva (0,125s)

JUA/ 52 il iHTepBan MiX TecTamu
Ha TpuBanicTb pobotu

/LT/ 52 savaiciy intervalas tarp darbo
trukmés testy

/RUS/ BblknioueH Ha 1s, 3aTem 3enieHast
OblcTpas BenbiLwKa Ha 5s (0,1255)
JUA/ BumkHeHo Ha Ts, noTim 3eneHuii
LWBWAKNIA cnanax Ha 5s (0,125s)

LT/ 1siSjungta, po to 5s greitai zybsi
7alia spalva (0,125s)

/RUS/ CraHpapTHblit pexum
JUA/ CranapTHuii pexum
/LT/ Standartinis rezimas

JRUS/ BbiknioueH Ha 1s, 3aTem 3enieHas/kpacHas
6bicTpan Benbilwka Ha 55 (0,1255)

/RUS/ Pexvim aBTOMATHYeCKOrO TeCTUPOBaHNS

OyHKLUA TeCTUPOBAHMA ABTOMATUYECKMiA 1 PyuHO
UA
Akymynatop 1IFpR19/66 1.8Ah3.2V
Hanpyra akymynatopa 3.2V
EMHiCTb akymynaTopa 1800mAh
Pexum cnokoto 0.14mA; 1,5h / 180d
Yac 3apamKenns 24h
QuikyBaHa TpuBanictb poboTu akymynatopa 5 pokis npu 50°C
Yac poboTut B aBapiitHomy pexumi 3h
OHKL{iA TECTYBAHHA ABTOMaTHYHE Ta pyuHe
LT
Akumuliatorius 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
Akumullatonaus jtampa 32V

talpa 1800mAh
Ramybes rezimas 0.14mA; 1,5h /180d
Pakrovimo laikas 24h

Numatomas akumuliatoriaus tarnavimo laikas
Veikimo avariniu rezimu laikas
Testo funkdija

5 metai 50 °C temperatiroje
3h

Automatinis ir rankinis

GERE | UL | fommessssesess| 1 tommpumsme o X !
JLT/ s jungta, po to 55 greitai Zybsi
raudona / Zalia spalva (0,125s)
/RUS/ Pexxum
/RUS/ KHonka TecTupoBaHus /RUS/ Onucanme /RUS/ OyHKuma JRUS/ CraHApTHBIN PEXIUM | aBToMaTHyecKoro TecTUpoBaHHs
/UA/ KHonKa TecTyBaHHs /UA/ Onuc /UA/ OyHkuia JUA/ CranpapThuii pexm | /UA/ Pexcam agtomarudoro
LT/ Testo mygtukas /LT/ Aprasymas /UT/ Funkcija JLT/ Standartinis rezimas TeCTyBaHKA
LT/ Autotesto rezimas
/RUS/ Ynepxusaiite /RUS/ PyuHoii hyHKLMOHaNbHBIN TecT
JUA/ Yrpumyiite JUA/ PyuHwii GyHKLiOHanbHMiA TecT \/ X
/LT/ Laikykite /LT/ Rankinis funkinis testas

1-2s

JUA/ HatuchiTb i yTpumyiite 1-25

/RUS/ HaxmwTe u ypepxviBaiite B Teueknte 1-25

/LT/ Paspauskite ir palaikykite 1-2s

/RUS/ PyuHoii GyHKLMOHaNbHBIN TecT
JUA/ Pyurwii GyHKLiOHanbHuWii TecT
/LT/ Rankinis funkinis testas

5-10s

/RUS/ HaxmuTe u ypepxvBaiite B Teuenne 5-10s
JUA/ HatucuiTb i yTpumyiite 5-10s
/LT/ Paspauskite ir palaikykite 5-10s

/RUS/ PyuHoii TecT Ha NpOAOMKUTENbHOCTb PaboTh|
JUA/ Pyurwii TecT Ha TpuBanictb po6oty X
/LT/ Rankinis darbo trukmés testas

SR

(o | (o | (o | (g | (@ | ({go | ({@o

1s /RUS/ MoaTBep/eHMe TeKyLLero MHTepBana
MeX/ly TECTaMit Ha NPOJIOKUTENBHOCTb PaboTbl
/RUS/ Haxmure <1 /UA/ TligTBep/IKeHHS NOTOYHOTO iHTepBany Mix X \/
/UM Hatchitb <1s TecTamyt Ha TPUBAACTb poBoTu
LT/ Spauskite <1s /LT/ Dabartinio intervalo tarp darbo trukmés
testy patvirtinimas
1s /RUS/ HacTpoiika HefienbHoro uKTepsana Mexzy
/RUS/ HaxmuTe pBaxabl <1s TecTamyt Ha NPOAOMKHUTENbHOCTb PaboTb
JUA/ Hatuchitb aBivi <1s /UA/ HanawuTyBaHHs iHTepBany Mix Tecramu X \/
/LT/ Spauskite du kartus <1s Ha TpuBanicTb pobotu
/LT/ Intervalo tarp darbo trukmés testy nustatymas
/L‘,’ 1s
/RUS/ HaxwmuTe fBaAbl <15 B aBapUiiHOM pexiMe | /RUS/ AKTUBALMA peXiMa NOKOA
JUA/ HatuchiTb iBiui <15 B aapiiiHomy pexumi /UA/ AKTMBALIA pexumy CoKoio \/ \/
/LT/ Spauskite du kartus <1s avariniu rezimu /LT/ Ramybés rezimo aktyvinimas
-/Ll’ ’ 2s /RUS/ Hacrpom PeXiMa TecTUpoBaHyA

/RUS/ HaxmuTe Tpmzibl <25
JUA/ Hatuchib Tpuyi <25
/LT/ Spauskite tris kartus <2s

(c

JUA/ HanaLuTyBauHu pexumy Tecrysauuﬂ \/
(cTaHpapTHvit/asToTeCT)
/LT/Testavimo rezimo nustatymas
(standartinis/autotestas)
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Pastestasanas rezims: automatisks / manuals saskana ar lietotaja rokasgramatu
ledarbinasana
inasana tiek veikta, pievienoj un péc tam nepartrauktas barosanas avotu. Vispirms japievieno akumulators.
«Zala LED diode sak mirgot reizi sekundé, noradot uz notiekosu testu.
« Funkcionalais tests tiek veikts 5 minates péc iedarbinasanas, nodrosinot 5 minates akumulatora uzladei un parliecinoties, ka tas ir vismaz daléji uzladéts.
« Darbibas ilguma tests tiek veikts nejausa laika no 24 lidz 48 stundam péci inasanas, nodrosinot 24 stunda: uzladei.
- Visas funkcionalo un darbibas ilguma testu laika konstatétas klimes tiks signalizétas ar LED indikatoru, ka aprakstits turpmak.
« Atvienojot nepartrauktas baro3anas avotu un péc tam akumulatoru, tiek atiestatits avarijas modulis, dzésti visi klamju zinojumi un piespiedu karta veikta atkartota i inasana péc atkartotas un péc tam nepa as barosanas avota pievienosanas.
« Ja avarijas apgaismojuma kedes nepa a barosana tiek izslegta/ieslégta divas reizes 5 sekunzu laika, visu avarijas modulu grafiks kede tiks atiestatits (uz pasreizejo laiku).
Darbibas laika tests (tris stundas)
« Automatiskais darbibas laika tests tiek veikts nejausi izvéléta bridi starp 24. un 48. stundu péc iedarbinasanas, nodrosinot akumulatora uzladi.
« Automatiskais darbibas laika tests tiek veikts ik péc sesiem ménesiem vai katru gadu nejausi izvéléta bridi katra gada 26. vai 52. nedéla.
« Darbibas laika tests tiks veikts, kad akumulators ir pilniba uzladéts, nospiezot manuala testa pogu un turot to nospiestu 5-10 sekundes.
- Darbibas laika testu var aizkavét citi notikumi, pieméram, stravas padeves partraukums, kas partrauc testu, vai uzlades laika trikums — $ada gadijuma zala gaismas diode mirgo reizi sekundé, noradot, ka tiek veikts darbibas laika tests, ko ir atkartoti ieplanojis avarijas modulis.
«Visas darbibas laika testa laika konstatetas avarijas tiek signalizéta ar gaismas diozu indikatoru, ka aprakstits talak.
« Funkcionalais tests neparraksta nekadas avarijas, par kuram zino darbibas laika tests. Lai novérstu avarijas, javeic pilns darbibas laika tests vai atkartota iedarbinasana.
Funkcionalais tests (< 2 minites)
« Piecu sekunzu automatiskais funkcionalais tests tiek péc piecam minatém péc iedarbinasanas.
- 108 sekunzu automatiskais funkcionalais tests tiek veikts ik pec septinam dienam.
« 108 sekunzu manualais funkcionalais sakas nekavejoties, nospiezot manuala testa pogu un turot to nospiestu 1-2 sekundes.
- Visas funkcionala testa laika konstatetas avarijas tiek signalizétas ar gaismas diozu indikatoru, ka aprakstits talak.
- Funkcionalais tests neparraksta nekadas avarijam, par kuram zino darbibas laika tests. Lai novérstu avarijas, javeic pilns darbibas laika tests vai atkartota iedarbinasana.
Manuala testésana
« Manualais funkcionalais tests: nospiediet manuala testa pogu un turiet to nospiestu 1-2 sekundes. Nekavéjoties sakas divu minasu manualais funkcionalais tests.
« Manualais darbibas laika tests: nospiediet manuala testa pogu un turiet to nospiestu 5-10 sekundes. Manualais darbibas laika tests tiks veikts, kad akumulators ir pilniba uzladets, nospiezot manuala testa pogu un turot to nospiestu 5-10 sekundes.
Darbibas laika testa gaidisana
- Darbibas laika testu var aizkavét citi notikumi, pieméram, stravas padeves partraukums, kas partrauc testu vai uzlades periodu; $ada gadijuma zala gaismas diode mirgo, noradot uz gaidamo darbibas laika testu, ko avarijas modulis ir atlicis lidz uzlades perioda beigam.
Lampas vai gaismekla avarija
- Atslédziet barosanas avotu, nomainiet lampu vai gaismekli vai novérsiet avariju un atkartoti pieslédziet barosanas avotu.
« Nospiediet manuala testa pogu un turiet to nospiestu 1-2 sekundes. Nekavéjoties sakas divu minasu manualais funkcionalais tests, kura mérkis ir novérst avariju.
«Var ari nospiest manuala testa pogu un turét to nospiestu 5-10 sekundes. Manualais darbibas laika tests tiek veikts péc pilnigas akumulatora uzladesanas.
« Ja akumulators un barosanas avots ir atvienoti, avarijas modulis tiek atkartoti iedarbinats un automatiski teste aizstajéju.
« Vieiksmigs funkcionalais tests neparraksta nekadas avarijas, par kuram zino darbibas laika tests. Lai dzéstu avariju zinojumus, javeic pilna darbibas laika tests vai atkartota iedarbinasana.

Akumulatora avarija
- Jaatslédz gan nepartrauktas, gan partrauktas baroSanas avots, janomaina akumulators un péc tam atkartoti japieslédz barosanas avots.
« Ja akumulatora avarija notikusi ievienosanas rezultata, lai pievienoj jaizsledz gan nepartrauktas, gan partrauktas barosanas avots, lai novérstu avariju.

- Avarijas modulis tiek atkartoti iedarbinats un automatiski teste aizstajejs nejausi izvéléta bridi pec 2448 stundam péc iedarbinasanas, lai bitu iespéjams uzladét akumulatoru.

Standarta rezims: manuala testésana saskana ar Lietotaja rokasgramatu

« Akumulators tiek izlaists no ripnicas daléji uzladets, bet ta pilniga uzladésana tris stundu testam var ilgst lidz 24 stundam. Pirms funkcionala testa veiksanas akumulators jalade piecas mindites, lai parliecintos, ka tas ir uzladéts.
- Lai pilniba testétu avarijas funkciju, jaatvieno barosanas avots. Atru darbibas testu var veikt, nospiezot testa pogu.

- Akumulators janomaina, ja testésanas laika avarijas modulis neatbilst prasibai par tris stundu darbibas laiku.

Gaidstaves rezims

« Avarijas rezims tiek atiski, iedarbinats péc elektrotikla barosanas izslé
izslegsanu.
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Autotesti reziim: automaatne / késitsi vastavalt kasutusjuhendile

Kasutuselevott

« Kasutuselevdtt toimub aku ja seejarel katkematu toiteallika ihendamisega. Esmalt tuleb iihendada aku.

« Roheline LED-tuli hakkab vilkuma iiks kord sekundis, mis naitab kéimasolevat testi.

« Funktsionaalne test viiakse Iabi 5 minutit pérast kdivitamist, voimaldades 5 minutit aku | ks ja veend ks, et see on vahemalt osaliselt laetud.
- Tooaja kestuse test viiakse Iabi juhuslikul ajal 2448 tunni jooksul parast kaivitamist, tagades 24 tundi aku laadimiseks.

« Koik funktsionaalsete ja tdaja testide kaigus tuvastatud rikked kuvatakse LED-indikaatori abil, nagu allpool kirjeldatud.

« Katkematu toiteallika ja seejarel aku lahtiiih ine lahtestab avarii i, kustutab koik ril ning sunnib divitamise parast aku ja seejarel katkematu toiteallika uuesti ihendamist.
« Kui avariivalgustuse vooluringi katkematu toide lilitatakse 5 sekundi jooksul kaks korda vélja/sisse, la kdigi vooluringis olevate avariimoodulite ajakava le ajale).

Tooaja kestuse test (3 tundi)

« Automaatne todaja test viiakse Iabi juhuslikul hetkel 2448 tunni jooksul pérast kéivitamist, et tagada aku laadimine.

maatne tdoaja kestuse test viiakse labi kord iga poole aasta vdi aasta kohta juhuslikul hetkel 26. voi 52. nadalal igal aastal.

ja test viiakse labi parast aku taislaadimist, vajutades manuaalse testimise nuppu ja hoides seda all 5-10 sekundit.

ja test voib hilineda muude siindmuste tagajarjel, nditeks voolukatkestuse tottu, mis katkestab testimise, vdi laadimisaja puudumise tottu, mille korral roheline LED-indikaator vilgub iiks kord sekundis, et teavitada tdaja testi kestusest, mis on uuesti planeeritud avariimooduli poolt.
« Koik tooaja testi kaigus avastatud vead signaliseeritakse LED-indikaatoriga, nagu allpool kirjeldatud.

« Funktsionaalne test ei kirjuta iile lihtegi todaja kestuse testi poolt teatatud viga. Vigade korvaldamiseks on vaja teha téielik todaja test voi taaskdivitamine.

Funktsionaalne test (<2 minutit)

- 5-sekundiline automaatne funktsionaalne test viiakse I&bi 5 minutit parast kaivitamist.

« 108-sekundiline automaatne funktsionaalne test viiakse ldbi iga 7 pdeva tagant.

« 108-sekundiline kasitsi funktsionaalne test algab kohe pérast manuaalse testi nupu vajutamist ja selle all hoidmist 1-2 sekundi jooksul.

« Koik funktsionaalse testi kaigus avastatud vead signaliseeritakse LED-indikaatoriga, nagu allpool kirjeldatud.

- Funktsionaalne test ei kirjuta ile iihtegi tooaja kestuse testi poolt teatatud viga. Vigade kdrvaldamiseks on vaja teha taielik toaja test voi taaskivitamine.

Kasitsi testimine

. i test: vajutage testi nuppu ja hoidke seda 1-2 sekundit all. Kohe algab 2-minutiline manuaalne funktsionaalne test.

i test: vajutage lse testi nuppu ja hoidke seda 510 sekundit all. Todaja manuaalne funktsionaalne test viiakse labi parast aku téislaadimist, vajutades manuaalse testimise nuppu ja hoides seda all 5-10 sekundit.

e

ja vahetage lamp voi valgustid vi korvaldage rike ning iihendage seejarel toide uuesti.
@sitsi testimise nuppu ja hoidke seda 1-2 sekundit all. Kohe algab 2-minutiline manuaalne funktsionaalne test, et rike kdrvaldada.

«Valikuliselt vaite vajutada kasitsi testimise nuppu ja hoida seda 5-10 sekundit all. Ksitsi tdaja test viiakse labi parast aku taielikku laadimist.
« Kui aku ja toide on lahti iihendatud, kdivitub avariimoodul uuesti ja testib automaatselt asendajat.
- Vligadeta funktsionaalne test ei korvalda ihtegi taja kestuse testi poolt teatatud viga. Vearaportite kustutamiseks on vaja labi viia téielik tooaja test voi taaskaivitamine.
Aku avarii
« Liilitage valja nii katkestamatu kui ka katkendlik toiteallikas, vahetage aku ja iihendage seejarel toide uuesti.
« Kui aku rike oli pohjustatud aku iihendamata jatmisest, tuleb aku ihendamisel valja liilitada nii katk kui ka katkendlik toide, et aku rike korvaldada.
« Avariimoodul kéivitub uuesti ja testib asendajat automaatselt juhuslikul hetkel 2448 tunni jooksul pérast kaivitamist, et voimaldada aku laadimist.
Tavareziim: Kasitsi testimine vastavalt Kasutusjuhendile
« Aku tarnitakse tehast osaliselt laetuna, kuid selle taielik laadimine 3-tunnise testi jaoks vaib vdtta kuni 24 tundi. Enne funktsionaalse testi tegemist tuleb akut 5 minutit laadida, et veenduda, et see on laetud.
« Avarii i taielikuks testimiseks tuleb toiteallikas Idada. Kiire totamise testi saab Iabi viia, vajutades testinuppu.
« Aku tuleb vélja vahetada, kui avariimoodul ei vasta 3-tunnise tdaja noudele testide kéigus.

« Avarii kaivitub parast vorgutoite valjaliilitamist. F 7iimi saab is, vajutades kaks korda kasitsi testimise nuppu. Aku tiihj ine minimeeri LED-véljundi valjaliili 7iim liilitub vélja, kui toide taas iihendatakse.

(PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw (CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadovd 618, 738 01 Frydek-Mistek (SK) Distributor: Kanlux s.r.0., Zlatovskd 2179/28, 911 05 Trencin (HU) Forgalmazza: Kanlux Kit., 9026 Gydr, Bécsai (it 153/b (UA) TOB
«KAH/IHOKC», 08130, Kuicbka 06acTb, Kiteso-CBATOLMHCHKMIA paiton, ¢.MetponasniBcbka bopuiariska, Byn. CobopHa, byantok 1-b, ogic 617 (RO) Kanlux Lighting S.R.L. Oltenitei 249 Popesti Leordeni, 077160, lIfov (RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbckas, 4. 1,
142100, 1. Mogonbck, Mockosckas 0bnactb, Poccuickast Gepepatus; 000 Karniokc-InextpomorTax, yn. Komcomonsckas, 4. 1, 142100, r. Mogonsck, Mockosckas 0bnactb, Poccuiickas degepauus. (BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532
Kazichene, Sofia, ph.+359 24219 623 (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund (FR) Kanlux France SAS, 224B Rue Marcadet, 75 018 Paris (GB) Kanlux LTD, 2703 Sugar Mill Business Park, Oakhurst Road, LST17HL Leeds

G}c‘; /LV/ Zalais /EE/ Roheline

Gaidstaves rezimu var aktivizét avarijas rezima, divas reizes nospiezot manuala testa pogu. Akumulatora izlade tiek samazinat lidz minimumanm, izslédzot gaismas diodes izeju. Gaidstaves rezims tiek automatiski izslégts péc atkartotas barosanas avota

sRETLILILIL
RX  /1v/Sarkans /EE/ Punane GS RO
LED /LV/ Apraksts /LV/ Stavoklis /LV/ Standarta rezims /LV/ PastestéSanas rezims| Lv
JEE/ Kirjeldus JEE/ Seis JEE/ Tavareziim /EE/ Autotestimise reziim Aumulators FR19/66 184 3.2V
3.2V
* /LV/ Pastavigi ieslégts zalais /LV/ Sistéma ir laba stavokli Akumulatora tilpums 1800mAh
G o) J JEE/ Roheline pidevalt sisse lilitatud /EE/ Siisteem on heas seisus \/ \/ Gaidstaves rezims 0.14mA; 1,5h /180d
Uzlades laiks 24h
Paredzamais akumulatora kalpoanas laiks Pieci gadi 50 °C temperatira
/LV/ Avarijas rezims: stravas padeves Darbibas avarijas rezima laiks 3
partraukums vai atslégsana Testesanas funkcija Automatiska un manuala
JEE/ Avariirezim: toite avari vGi oite N N
* V) Pastaviizslegts lahtiihendamine
Vigi iz
Go 1 JEE/ Pidevalt valja filitatud EE
/LV/ Atvienots akumulators
Aku 1IFpR19/66 1.8Ah 3.2V
/EE/ Aku eemaldatud \/ X Aupinge byt
Aku maht 1800mAh
Puhkereziim 0.14mA; 1,5h /180d
* /LV/ Zalais léni mirgo 0,55 /LV/ Darbibas laika testa gaidisana X \/ Laadimise aeg 24h
G [¢] _,_\_’_\_’_\_’_L /EE/ Roheline aeglane vilkumine 0,55 JEE/ Todaja kestuse testi ootamine Aku eeldatav kasutusiga 5 aastat 50°Cjuures
Todaeg avariireziimis 3h
Testimisfunktsioon Automaatne ja kdsitsi
G % J—u—u—u—u—u—u—u’ /WV/ Zalais vidéji mirgo 0,25 s /LV/Tiek veikts darbibas laika tests X \/
o /EE/ Roheline keskmine vilkumine 0,255 JEE/ Todaja kestuse test kestab
* ﬂﬂﬂmﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂm /LV/ Zalais atri mirgo 0,125 /LV/ Tiek veikts funkcionalais tests X \/
G o JEE/ Roheline kiire vilkumine 0,125s /EE/ Funktsionaalne test kestab
* /LV/ Pastavigi ieslégts sarkanais /LV/ Akumulatora uzlades avarija \/
R o J JEE/ Punane pidevalt sisse liilitatud /EE/ Aku laadimise avarii X
R b3 J—u—u—u—u—u—u—u’ /LV/ Sarkanai vidéji mirgo 0,255 /LV/ Akumulatora darbibas laika avarija X \/
o /EE/ Punane keskmine vilkumine 0,25s JEE/ Aku tooaja avarii
R % /LV/ Sarkanais atri mirgo 0,125 s /LV/ Lampas vai gaismek|a avarija X \/
o JEE/ Punane kiire vilkumine 0,125s JEE/ Lambi vi valgusti rike
JLV/ Izslégts 1s, péc tam sarkanais /LV/ 26 nedé|u atstarpe starp darbibas
% ieslegts 5s laika testiem X \/
R o JEE/Valja liilitatud 1s, seejérel punane JEE/ 26-nddalane vahe todaja kestuse
sisse liilitatud 55 testide vahel
/LV/ Izslégts 1s, péc tam sarkanais atri /LV/ 52 nedé]u atstarpe starp darbibas
R * _ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂm mirgo 5s (ieslégts (0,125s) laika testiem X \/
o JEE/ Valja liilitatud 1, seejdrel punane /EE/ 52-nadalane vahe todaja kestuse
kiire vilkumine 55 (0,125s) testide vahel
/WV/ Izslégts Ts, péc tam zalais atri
* _”.l-l.l-l.l-l_l-l.l-l.l-l.l-l_l-l.l-l.l-l_ mirgo 5s (ieslégts (0,125s) /LV/ Standarta rezims \/
G? /EE/ Valja liilitatud 1s, seejarel roheline JEE/ TavareZiim X
kiire vilkumine 5s (0,125s)
JLV/Izslégts 1s, péc tam zalais/sarkanais
GXR* atrimirgo 55 (0,1255) /LV/ Pastestésanas rezims X \/
ofno JEE/ Vlja liltatud 15, seejarel JEE/ Autotestimise reziim
roheline/punane kiire vilkumine 5s (0,125s)
/LV/Testa poga /LV/ Apraksts /LV/ Funkija /LV/ Standarta rezims /LV/ Pastestésanas rezims
JEE/ Testimisnupp JEE/ Kirjeldus /EE/ Funktsioon JEE/ Tavareziim /EE/ Autotestimise reziim
/LV/ Turét nospiestu /LV/ Manualais funkcionalais tests
/EE/ All'hoida JEE/ Kasitsi funktsionaalne test \/ X
1-2s
/LV/ Nospiest un turét nospiestu 1-2s /LV/ Manualais funkcionalais tests
/EE/ Vajutada ja all hoida 1-25 JEE/ Kasitsi funktsionaalne test X \/

5-10s

/LV/ Nospiest un turét nospiestu 5-10s
/EE/Vajutada ja all hoida 5-105

/LV/ Manualais darbibas laika tests
JEE/ Kasitsi tooaja test X
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/LV/Tris reizes nospiest <2s
/EE/ Vajutada kolm korda <25

1s
/LV/ Padreizéjas atstarpes starp darbibas laika
/LV/ Nospiest <1s testiem apstiprinasana X \/
JEE/ Vajutada <1s /EE/ Kinnitus tdoaja kestuse testide vahelise
jooksva intervalli kohta
1s PR
/LV/ Divas reizes nospiest <1s i/gt/atAiti?:;pes starp darbibas laika testiem X \/
JEE/ Vajutada kaks korda <1s /EE/ Todaja kestuse testide vahelise
intervalli seadistamine
1s
/LV/ Divas reizes nospiest < 1s avarijas rezima JLV/ Gaidstaves rezima aktivi
/EE/ Viajutada kaks korda <1s avariireziimis JEE/ Puhkereziimi aktiveerimine \/ \/
_/Ll, ’ 2s /LV/ Testeésanas rezima (standarta/automatiskais)

iestatisana
/EE/ Testimisreziimi seadistamine (tava/autotest) \/




